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ADVERTISEMENT. 


Tue Philoctetes, which will complete this edition of the , 
plays of Sophocles, is in preparation. 

While the wants of schoolboys have been kept in view as 
much as possible in the work, it has not been forgotten that 
books of this kind are sometimes used by students of a more 
advanced age; and although there was no room for a full 
discussion of metrical and other difficulties, it is hoped 
that those who are familiar with the subject will find 
sufficient indications of an honest attempt to deal thoroughly 
both with the interpretation and the text. 

Such an endeavour can hardly be labour lost, and though 
its primary aim is educational merely, it may perhaps prove 
to have really contributed something, however slight, to the 
knowledge of Sophocles. 

In quotations from Greek plays the numbers of the lines 
are taken, as is usual, from Dindorf’s Poetae Scenici Graeci: 
but in quoting from the Greek Tragic Fragments we have 
made frequent use of Nauck’s valuable edition of them (N). 
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AHIANEIPA, AITEAOS. 
@EPAIIAINA. AIXAS. 
YAAOS, | TPOSOS, 
XOPOS srapGevay IIPESBYS. 
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AHIANEIPA. 
Adyos pev €or dpxaios dvOparay Pont: 
as otK dy aldy’.éxydbots Bporay, mpiy ay 
Gavy ris, or’ et xpnorés oft’ ef rp Kaxds- | 
ey® d€ rdv éudv, kal mpiy els “Ac8ou podeiy, 
ekod xovea Svoruyy re xat Bapiv, 
Wris marpos pev év Sdporoww Oivéws 
yaiovo’ évi TlAevpan vepdelwv Savoy 
anyone exer, et ris AlraXis yur7. 
pemorip yap ip tot mrorapds, "AyeAGov Ady, 
ds p €v rpiolw poppaiow éfjre narpés, 
hoiréy evapyns tatpos, aAdor’ aiddos 
Spaxow €duxrds, GAAor’ avdpeig xuree 
Bovxpavos* éx dé 8acniou yeverddos 
Kpouvot dteppaivovro Kpnvatov trorov. 
rodvd éya pnotipa mpoodedeypevy 
dvornvos aici xatOaveiy érevyduny 
mp tiode xoirns éumeXacOjvaé crore. 
xpdvo 8 év torépp pev, dopévry dé por, 
6 khewds HAOe Zyvds ’AAxpnyns re aise 
ds cis dyGva rode oupmeray payns - 
e€xdverai pe. Kal tpdmoy pev dy mévey 
ovx dy dreizroim’> ob yap of8> ddd’ Sotts fy 
Oaxay arapBis ras Oéas, 68 dv déyos. 
ey yap juny éexnenrnypen pose, 
py por rd KadNos Gryos éLevpor wore, 
tédos 3 Once Zeds dydvios radds, 
ei On Kaas, éxos yap ‘Hpaxdel xperdy 
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Evorao’ dei tiv’ éx PéBou hdBov rpéha, 
keivou mpoknpaivovoa. vvé yap eiodyet, 
cat WE drabei Stadedeypery sévor. 
cadvoaper 617 mratdas, obs Keivds more, 
ynTns Oras povpay Exrorov AaBor, 
oreipwy povoy mpoceive ka£apov admrak. 
rovovros aiwy eis Odpous te kax Sépov 
7.4 ww oy ’ UO 
dei tov avdp’ emepre AatpevorTa To. 
viv 8 qvik GOd\ov ravd tmepredAns Ep, 
évravéa 81 padtora rapBnoao’ exo. 
€€ of yap exra xeivos "Idirou Biay, 
nets ev ev Tpaxin 770 avaorarot 
& 4 > » ) A s ~ & @ 
évp map’ dvdpi vaiopev, xeivos 3 Srrov 
Ld ? ‘ A > A ‘ 
BeBnxev ovdeis oide> mAnv epot mxpas 
adivas avrod mpocBadov amoixerat. 

A + > ? 7 -~ oH LA 
oxeddy 8 eriorapai te wip Exovra viv- 
Xpovoy yap ovxt Badv, GAN dn Séxa 

a ‘ id > 9 ? 4 
pvas mpos GAXots wevt axnpuKros pévet. 
kao te Secvdy mya: Tovavrny epot 
déArov Auway Eorexe, THY eyo Oapa 
Geois dp@pat mnpovns Grep AaBeiv, 

OEPAITIAINA. 

Sé€orowa Anavetpa, moda pev o ey@ 
kareiSov 76n mavdakpur Gdvppara 
riy “Hpdxdetoy €£odov yoopevny: 
viv 8, et Sixacov rovs édevOepovs ppevory 

, (4 > a A) , A 4 
yvopaoe Sovdots, Kane xp Ppacat 76 adv" 
mae mratot pev toooiade wANOves, arap 
avdpés xara Cyrnow ob méumets Twa, 
padiora & Svmep eixds “YAAoyv, ef marpds 
vépor Tw’ Bpay rov Kaos mpacoew Soxeiy ; 
éyyis & 63 abrés dprinous Opacket Sépous, 
a > # 6 a > id na 
dor et rt coe mpos Katpdy evverrety Sox, 
mwapeore xpnoGa tavdpi rois r’ epots Adyots. 
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@ réxvov, & trai, xa& ayevyntav dpa 

pdb: Kada@s wimrovow: Ade yap yur) 

8ovAn pev, etpyxev & edevOepov Adyoy, 
YAAOS. 

moiov; Sidatov, pyrep, ef Sidaxra pot 

a matpos ovta Sapdy éfevapéevou 

rd py wvbécba rod *orw aicyuyny hépey. 

GAN’ oi8a, pvOors ef Te meorevew xpewr. 


kal mov KAvets vv, Téexvov, [SpicOue yGovds ; 


a a o > > ? 4 
Tov pev mapedOovr’ Gporoy év prxet ypdvov 
Avd7 yuvani paci uy Adrpty rroveiv. 

a“ ? > 4 ~ > Ud 4 
may Toivuy, et Kat TOUT ETAN, KAVOL TIS GY, 
Gad’ eLadeirat rovde y', as éyw KAVO. 
gov Snra viv (av  Oavav ayyéAXerat ; 
EvBoisa yopay haciv, Eipvrou mrdduv, 
émorpareve avrdv, h péddew Ere, 

> ? a9 ’ € ¥ 4 
dp oicba Snr’, & réxvov, ws Edecré poe 
pavreta mora Thode THs xwpas wept ; 
Ta Tota, pHTEp; Tov Adyoy yap ayvod. | 
ds f reXeurny rou Biov pédAe redeiv, 
i) TovToy Gpas GOdoy, eis roy Vorepov 
ro Aowurdy 73n Bioroy evaiwv’ eye, 
ev ovv pomry ToLade KEtmeve, TEKVOY, 
otk ef EvvépEwy, ji’ } cecoopeda 
xeivou Bioy cdcavros, f oiydueoO dua 
[*xal mimropev cod marpis é£odwdéros | ; 

denice 
GAN’ etus, pnrep? el S€ Oeoddrar eyo 
4 a a 

Bakéw xarndn raovde, nav mddat map. 
vov 8 6 EvynOns mérpos ovk *ela marpos 
€ “ w“~ b N ’ ww» 
npas mporapBety ovde Secuaivery ayav. 
vov & as Evvinp’, oddev Arena 7d py od 
macay mvbécOa ravd GAnOevay mépt. 

, o - ‘ \ ¢ 4 > > 
Xapet vuv, @ mat’ Kal yap voTep@ 7d y €v 
,* 2 4 , , 9 « 

mpacoety, émet muorro, xéepdos €umoAdG. 
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KXOPO2. 


otp.a. dy aiddra wi évapiCopeva 


rixret karevvd ter re DArcye(cpevoy, 


"ANtoy, “AXtoy aire 


rovro kapvéat roy "AAKpnvas 1dOt prot 160 joe trais 
vaiet tor’, & Aaumpa orepora preyedav, 

} wovrias atAa@vas, } Stcoaiow azeipas KAbeis- 
ein’, & xpartorevey kar’ Supa. 


dvr.a, moOoupeva yap ppevi ruvOdvopas 


ray audierxn Antdverpay dei, 

oid Tw GOAcov Spry, 

odor eva fey adaxpurwy Brehdpwv mdOov, dAda 
eSpvacroy avdpis Sina pepoveay 6800 

> , > ”~ 9 e co 4 
evOupiots evvais dvavdpwroirs rpvxerOat, KaKxay 
dvaravoy éArifoveay aicay. 


orp.8. modXa yap Sor dxdpavros 4 vérou } Bopéea tts 


Kupar’ év evpet movrm Bayt’ émidvra 1’ Bot, 

outa dé rdv Kadpoyern tpégpe, ro 8 aber, Bidrov 

moXvtovoy Gomep médayos Kpnowov. dAdd tis bedv 
eee) ? ” , > ° 

aiey avapmAdkyrov “Aida ode Sépwv epucec. 


a a 
avr.8’. dv émipephopeva o° ddeia pév, avria 8 otce. 


> 
eT. 


AH, 


api yap ovx drorpuew éAmida rav ayabav 


xpyvai o°* avddynta yap ov8 6 mdvra Kpaivwv Baoideds 


éméBare Ovatois Kpovidas: GAN’ ért ajpa Kai xapa 
maou KukAovgwy, olov dpxrov orpopddes xédevOor, 
peeves yap or’ aidda w& Bporoiow obre xnpes 
ore m\ovros, GAN’ adap BeBaxe, rp 8 érépyerar 
xalpew te kai oréper Oat, 

@ cat oé tay Gvaccay éAniow eyo 

Tad aiey iayew eel ris Dde 

réxvoot Znv GBovdoy eidey ; 

METVT PEN fev, OS Gmekaoal, mapet 

maOnpa toipdy ws 8 éye Ovypopbopa 

pyr éxpdOots mabovoa, viv 8 depos et. 
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TO yap vea{oy ev rowiode Béoxerat 
X@porow atrov, xai vv ov OdAros Geod, 
ovd duBpos, ovde mvevpdtay ovdey KAovei, 
GAN’ 7iSovais dpoyBoy é£aipes Biov 

€s rou’, €ws tis dvri mapbévou yur) 
KAn6p, AdBn t’ ev vuert ppovriday pépos 
fro. mpos avdpos fh réxvav hoBovpérn. 
tor ay tis eioidotro, THY avTOU oKOTOY 
mpakw, kaxoiow ois éyw Bapvvopat. 

ma6n pev ovv b1 TAN’ Eywy éxdavoduny: 
év 8, olov otnw mpdober, aitix’ éfepd. 
6dov yap jpos THY reAevraiay dyaf 
@ppar’ an’ oixwy ‘Hpaxdis, rér év Sdpots 
Aeires madacay SeArrov éyyeypappevny 
EvvOnpual’, duot mpdabev ovx erAn more, 
moAXous ayavas éfiav, otro ppacat, 
GAN’ ds re Spdowy eipre Kod Oavovpevos. 
yov & ws er’ obx dy eire pév A€xous 6 te 
xpein p Adobarernow, ele F hv réxvoss 
potpay rratpwas ys Staiperoy vépot, 
xpévov mporagas. ws Tpisnvoy Hvixa 
X@pas arein kanavowos BeBas, 

ror 7) Oavew xpein oe rode TH Xpdvea, 
4} rou? umexdpgudvra rou ypévov rédos 
To Aowrov Fn (Hv adumnr@ Big. 

roavt eppate mpos Gedy elpappeva 

tav ‘Hpakdeioy éexredevracba mévar, 

@s THY madasay ryydv avdqoal wore 
Awdau dioody €x rehecddeov en. 

kai rovde vapeprera cupBaiver ypdovov 
Tov vuv TrupdvTos, ws TeAecORvat xpewy. * 
do nd€ws evdovoay éxmnday éepe 

PdéBo, pirat, rapBodeay, et pe xp) peverv 
mavrav apiotov gwrds éorepnpevyy:s 
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evpnpiay viv toy’ ret xaracrep7 
ateixovE spa rw’ avdpa mpos xapav Adyuv. 
ATTEAOS. 
8écrrowa Andvetpa, mparos ayyéAov 
dkvou oe Avow: roy yap “AAKyunyns TéKov 
kai (avr’ ériota Kai kparovyra Kak paxns 
dyovr’ amapxas Oeoict trois &yxwpiors. 
riv’ eltras, & yepae, révde pos Adyoy ; 
ray’ €s Sduous wovs roy trou {ndoy moow 
néew, pavevra ovy xpdre vanddpo. 
cal rov 160 dorav h E€vev paboy Aéyets ; 
év BovOepet Aetu@ue mpds modXovs Opoet 
Aixas 6 xnpuv§ ravra: rou 8 éyo kAtvwv 
> a @ a > ¢ 
anne, Grws ror mpatos ayyeiAas rade 
mpos gov Tt KepOdvaie Kal kr@pny xapw. 
auros 8€ ras Great, eirep evruxel ; 
OUK evpapeia ypapevos modAj, ‘yuvat. 
KuKA@ yap airov MnXtels dias Acos 
e o > C4 A“ l4 
xpivet mapaotds, ov exes Bavat mpdow. 
4 - Lg > ”~ , 
TO yap mobowy exacros éxuabetv béXov 
oux dy pebeiro, mpty caf ndovny KAverv. 
@ 2 ~ > es ¢ ~ ‘ 
oUT@s éxelvos ovy Exwv, Exovas Se 
Evert: dee S airy airix épav7. 
® Zev, rov Olrns dropoy bs Aetpar’ Exets, 
ESexas nuiy GAAa vv xpdve xapav. 
gavnocar’, & yuvaixes, ai tT eiow oreyns 
@ > 3 9 ced e ww »# 2? 93 .Y 
at rT exrds avAns, ws aeAmroy Gup Epot 
nuns avacyov triode viv Kaptrovpeba. 
avorodvéarw Sduos epecriots ddadayais 
& peAdAdvupgos, ev dé Kowvds apaéevoy 
trm KAayya Tov edpapérpay 
*Arréd\Awva mpootrdray: 
e a de “~ a> > 2 ® PA b¢é 
dpov 8€ matava maay’ avayer , & trapbévor, 
Boare ray duéonopoy 
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“Aprepsy Oprvyiav ehapaBdroy, aucirupor, 
yettovas re Nupoas. 215 
deipop od dracopas 
roy aiAdy, & rupayve ras épas ppevds. 
i8ov p’ dvarapaoces 
evot p 6 xicoos dort Baxxiay 220 
broorpépov dusdday, 
iw ia Uasay- 
iS, & ida yova, 
rad’ avrimp@pa 87 cot 
Prérew mapeor’ evapyr. 
AH. dpa, pirat yuvaixes, ovdé p Suparos 235 
*hpoupay mapnrGe rdvde py Aevowew orddov" 
xaipew dé rév xnpuxa mpotvvera, xpdvp 
OAA® avevra, xaprov et re Kat Hépecs. 
AIXAS, 
GAN’ ed pev type’, ed S€ mpoopwvoipeba, 
yova, kar épyou xrnow: avdpa yap Kadas 230 
mpaccovr avaykn xpnoTa Kepoaivery Enn. 
AH. & didrar avdipav, mpaO & mpara BovdAopas 
8i8satov, ei (av “Hpaxréa mpoodefopas. 
AI. €yawyé rot of) €Xeuroy ioyvorra re 
cai (@vra kat OdAXovra xov voow Bapvy. 235 
AH. mov ys, marpwas, etre BapBdpov; eye. 
AI, axrn tis €or’ EvBotis, vO spiteras 
Bwpous réXn 7’ €yxapra Knvaio At. 
AH. evxraia daivey, i'd payreias riwds ; 
AI. evyxais, 66 ype rav3’ dvaoraroy Sopi 240 
Xapay yuvatkav dy spas ev Spyacw, 
AH, adrat d€, mpos Gea, rov ror eict Kat rives; 
oixrpat yap, el pr Evpcbopat Krerrovai pe. 
AI, ravras éxeivos Evpurou mépoas wédw 
e£ciAeO aire xrnua kai Geois xperdy, 245 
AH, 7 xant ravry rf) wédet roy doKoroy 
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xpdévov BeBas Fv ipuepar anpibpoy ; 

AI. ovx, dAAd rov pev mAEtoToy évy Avdois xpdvov 
xareiyeO’, Ss hyo’ avrds, ov édevdepos, 
GAN’ éurroAnbeis. tov Adyou & od xpy POdvov, 250 
yuvat, mpoceiva, Zevs Grov mpdxrop payjj. 
xeivos dé apabeis "OppdrAp rz BapSapw 
énaurov é&émAncey, ds airds ever. 
xovras e8nyOn rovro rovvedos AaBoy 
&o8 Gpxov atro mpocBarayv Stapocey, 25 


an 


7} pay Tov ayxtornpa Trovde Tou maOous 
Evy madi wat yuvaxi Sovddcery Ere. 
Kovy HAlwoe Tovros, GAN’ OF dyvds Ry, 
orparov XaBav eraxrov Epxerae méAw 
tiv Evpureiay, révde yap peraircoy 260 
pdvov Bporay epacxe rovd? efvar mdbouse 
8s abrdy €AOdvr’ és Sdpous épéarioy, 
E€voy madatdv ovra, wodAd pev AGyos 
éreppoOnoe, trokda 8 arnpa peri, 
Aéyor, Xepow pev ws aur’ Exav Bern 265 
Trav dy réxvey Aeimoro mods TéEou Kpicty, 
Tthavet dé, SovAes dvdpds as EAevbEpov *hvoee Oe 
paiotro: Seizvos 8 nvix’ qv olvapévos, 
€pptev exros aitrév. dv €xwv xdAov, 
as iker’ atdts “Iduros Tipyvbiar 270 
apos KNLTUY, immous vopddas e&tyvorKoTGy, 
rér GAXoo avréy sppa, Oarépa Se vovy 
éxovr’, an’ dxpas he mupyadous mAakds. 
€pyou & Exare rovude pyvioas ava€, 
6 tay dmdvrav Zevs marnp ’Odvprios, 275 
mpardv vw éLerepyyer, ovd yvéo-xero, 
dOotver’ aitév povvoy avOparev ddrp 
€xrewev, ef yap éudbavas npvvaro, 
Zevs trav ouvéyva Evy dixyn yetpovpéve, 
UBpw yap ov orépyovow ovde daipoves. 280 
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“ e o > , ~ 
xetvos © imepyAiovres éx yAw@oons Kakis, 
3 S \ @& o #9 > 7 
avrot pev “Acdov wavres elo’ olxnropes, 
wdrus 8€ Sovdn ravde & domep eicopas, 
e& dABiov fnArov ebpovcat Biov 
Xwpovor mpds oe rTavra yap méots Te ods 
édeir’, eyo S€, mors Sv xeivo, redo. 
airév © éxeivoy, evr’ dy dyva Oupara 
peEn matpow Znvi ris dddoews, 
dpdve: uv ws nkovra: rovro yap Adyou 
modAov Karas AexGevros Fdiorov KAVELY. | 
a» “n - 3 q ~ 
avacoa, viv cot répyis euariys Kupet, 
Tay pey mapdvrav, ta 8 mervopéevy Ady. 
ras 8 ovx éym xaipo av, avdpds evruyf 
KAvovea mpakw ryvde, ravdikw ppen ; 

49 > > # ~ a , 
goAAn oT avdyKn TIE TOUTO WuVTpEXELY. 
dpws 8 eveors trotow ev oxoTovpevots 
rapBely rov eb mpacoorra, py shad} Tore. 
épot yap oixros Sewds eloeBn, pirat, 

, € , 2 N L 
tavtas épaon Svomérpous emt Eevns 
U > ? ? Ud 4 > 3 i4 
X@pas aoikovs amaropds T adAwpevas, 
ai mplv pev joa €& eAevdépwr tows 
avdpav, ravuv $¢ SovdAov icxovow Bioy. 
® Zed rponaie, por’ eicidouni oe 
mpos TOoUpoy OUT@ OTepHa XwPHOaYTA Tot, 
” , ~ ? , »~ 
pnd, et re Spaces, rHod€ ye C@ons ert. 
go > 8 ’ Ul > ¢€ Fd 
outas €yw Sedoixa rdod Spwpern, 
&® SvoraAawa, ris wor ef veavidev ; 
dvavdpos, } rexvovoca; mpds yey yap drow 
mavrov amepos tavoe, yervaia dé Tis. 
Aixa, rivos mor’ é€orly i £évn Bporay; 
s e a ‘4 € 7 if 
ris n Texovoa, tis 8 6 dirvoas marnp ; 
éLeun’> drei vy ravde mA€ioroy Oxrica 
, > \ ” J 
Brerove, Sowrep kai ppovety oidey pdvn. 
? 
ti 8 00 éya; rid ay pe kal xpivas; tows 
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yevinpa tay éxeiOev ovx €v vordrots. 
py TOY Tupavyey ; Evpurov omopa tis qv; 
> ? \ 4 2g? 9 , 
oux ot6a: kai yap ovd avorrdépouv paxpay, 
23> ww “~ # 
ovd’ Gvopna mpds tov Tay Evveprdpwv Exeis ; 
@ ~ > C4 ¢ 
WxtoTa: oryy Tovpdv Epyov AvuToy, 
ein, & raday’, GAN’ Hpiy ex cauTns: eémel 
kat Evpdopd ro: py eidéva o€ yf Wris et 
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INTRODUCTORY ANALYSIS. 


More than 2400 years have passed since the production of the 
Trachiniae, and in the last 300 years at least the favourite subjects 
of dramatic literature have been love and jealousy. Yet the combination 
of situation and character which we find here has hardly been repeated 
in tragedy. This is more wonderful than that the poet who discovered 
Deianira should have made her the chief person in his Play, or that 
even Sophocles should have been led a little to sacrifice unity through 
his interest in the most tender and delicate of his creations. Certainly 
a modern reader cannot help feeling, as in the Ajax, that the interest 
somewhat diminishes towards the close, though the altercation between 
Hyllus and his father is much shorter than the contention between 
Teucer and the Atridae. Perhaps this is the sort of inequality men- 
tioned by Longinus, when he says that Sophocles often drops suddenly 
from a marvellous height. Or, it may be that the breathless rapidity 
of the action in the earlier scenes required to be balanced by a pause 
towards the close. - At all events, while we distinguish that which is of 
lasting interest from what has faded, we must be also careful not to 
measure the feelings of the ancient spectator by those of the reader or 
student of modern times. Suffice it then to say that the interest of 
the Trachiniae is less sustained than that of the Oedipus Tyrannus 
or the Antigone, although the management of the fable is, on the 
whole, extremely subtle. 

The main theme of the Trachiniae is love, in what to Sophocles is its 
only tragic aspect, as a destructive and desolating power (cp. Ant. 781 ff.). 
The end of Heracles, probably a new theme of tragedy (we do not 
hear of its being treated by Aeschylus), might have been regarded in 
many different ways. And the interest of the legend in itself, as a tale 
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of appointed suffering, quite apart from any ethical motive, is so well 
preserved by Sophocles, that the Trachiniae has sometimes been viewed 
as a mere drama of destiny. But however powerfully the idea of fate is 
here employed as a means of tragic effect, it is manifest that what most 
interested the poet, as it does his reader, was the human and moral 
aspect of the story. : 

It had been prophesied that after a certain period Heracles should 
reach an end of troubles. Whether that which followed was to be 
death or peaceful life, the oracle had left uncertain. He had wrestled 
through all his superhuman labours, had overthrown countless enemies 
in open fight, and one also, the proud Iphitus, by guile; and for this 
unworthy deed his father Zeus had inflicted on him a twelvemonth of 
servile thraldom. He had endured this also, and after twelve years of 
labour was prosperously approaching the long looked for goal. But a 
veiled and silent cause was already preparing his destruction. His love 
for Iole, resented by her kinsmen as dishonourable, had probably pro- 
voked him to the murder of her brother Iphitus, and when the year of 
servitude had passed, he passionately levied war against her father. 
Triumphant in this, as in all that he undertook, he sacked Oechalia, the 
city of Iole’s father Eurytus, and having slain all her kindred, bore 
off his captive bride. 

Meanwhile Deianira, his «ovpdin dAoxos, awaited him at Trachis, 
whither he had removed his household when the death of Iphitus had 
made it unsafe for them to remain at Tiryns. In her dependent, 
isolated position, under the protection of Ceyx, Deianira was consumed 
by one thought. Was Heracles safe, and would he soon return? Her 
anxiety was rendered more poignant by her knowledge of the oracle, 
which Heracles had disclosed to her for the first time when he parted 
from her at the door of Ceyx’ house, setting out, as it had since 
proved, for his Lydian bondage. 

According to Sophocles, Heracles married Deianira before he began 
to serve Eurystheus (cp. El. Introd. Anal. sub fin.). She had been 
his wife all through the period of his labours, Devotedly attached to 
him, she had known more of the cares than of the joys of marriage. 
Since the bright morning when she left her father’s home as the bride 
of him who had rescued her from Acheloiis, she had had but brief 
glimpses of him at long intervals, and had borne him many sons. He 
had not been constant to her. But neither absence nor inconstancy 
had lessened her affection for him. And now that the crisis of his life 
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approached, and in the fifteen months of his absence no tidings of him 
at all had come, she pines for him with a longing that allows no rest. 

Her friends are the maidens of Trachis, to whom she has endeared 
herself, as well as to the servants of the house of Ceyx. (To all 
appearance, however, the house is treated as if it were Heracles’ 
own.) To these maidens, who form the chorus, and to her nearest 
attendants, she communicates more of her grief than to her sons, whom 
she leaves to the enjoyment of their out-door life and to their simple 
faith in their father’s happy fortune. 

But it is suggested to her by a dependent, that Hyllus, her favourite 
and eldest son, should go like Telemachus to find his father. At this 
moment he is seen approaching the house in high spirits, having heard 
news of Heracles. The tale of Lydian bondage falls coldly on Deia- 
nira’s ear, and although this is past, the further intelligence that he had 
levied war against Oechalia redoubles her trepidation. She feels that 
this is doubtless the critical event to which the oracle pointed. She 
communicates her anxieties to Hyllus, and sends him forth on his 
mission, so preparing a sword for her own bosom. (Il. 61-90.) 

The Chorus enter, and after a tender strain in which they reflect and 
idealize her sorrows, they try to comfort her. ‘The darkest hour pre- 
cedes the dawn, and Zeus will not fail to provide safety for his own son.’ 

She contrasts their unconscious virgin life with the cares of her own 
womanhood, which she prays that they may never know. Even now 
she tells them of a greater trouble than any heretofore: the belief sug- 
gested by the oracle that her husband, of whom she has had no direct 
intelligence, has reached the supreme crisis of his fate. (Cp. Imogen 
in Cymb. 3. 4 ‘That drug-damned Italy hath out-craftied him, And he’s 
at some hard point.’) (Il. 91-177.) 

Before she has done spcaking, a man of Trachis enters, with eager 
gestures and a garland hastily thrown about his head. He blurts out ~ 
his intelligence, that Heracles is alive and well and triumphing. Like 
a blundering busy-tody he has run off on hearing the first words of the 
herald, and thinks by being foremost in reporting them to obtain an 
ample fee. He had seen as he scampered off that Lichas had more to 
tell and that the ‘ Melian folk’ were eager to hear him, but we are not 
to suppose that he himself has yet heard more than he repeats. 

Deianira does not at first realize what she hears (wépevye rotmos éf 
dmorias), but when it is told more fully, and the name of Lichas is 
added to confirm it, then comes the violent rebound of joy. The Chorus 
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at her bidding raise a strain of gladness that is echoed from within the 
palace; for both at home and abroad in her new dwelling-place, the 
wife of Heracles has made herself beloved. But the paean is no sooner 
raised than it drops suddenly, at the approach of Lichas himself, not 
unaccompanied. This herald, long since attached to the person of 
Heracles («npuf .. olxeios, 1. 757), is of course well known to Deianira. 
He shrinks from telling to her what he made no secret of in the public 
place of Trachis, the new tie which Heracles has formed, but he 
entirely relieves her heart by speaking of the health and fulness of life 
in which he has left his lord. Nothing but the claim of a sacrifice 
(which is lightly mentioned) detains Heracles from being already there 
in person. Meanwhile he has sent some captive Oechalian women to 
Deianira’s charge. (Il. 180-290.) 

At this point the character of Deianira appears in the fullest light. 
When she is herself at the height of gladness she is most ready to 
sympathize with the unfortunate. Her husband, for whom she had 
borne so much anxiety, is all but returned, and of all her cares the only 
one remaining is the happy duty of setting the house in order for him 
and for his train. But a strange pity for the captives, and above all for 
one amongst them, rivets her to the spot, and she longs to know about 
her and to hear her name?. ‘Lichas, whose manner shows some uneasi- 
ness, professes ignorance, and Deianira turns to the stranger herself. 
But she remains tongue-tied and silent, and Lichas interprets her con- 
fusion as the result of sorrow for her home and father-land, which, in 
part, no doubt, it was. Deianira has tod much of noble delicacy to. 
press the inquiry, and has just turned towards the palace in a mood of 
happiness, only slightly tinged with sympathetic feeling, when she is 
arrested by the sudden appearance of the blundering Trachinian, who is 
full of what he has heard, when, on returning to the market-place, he 
found Lichas still haranguing the curious crowd. He has of course 
again followed Lichas and the maidens to the palace-gate, and in his 
rude simplicity is indignant at the wide difference between the herald’s 
report to the princess and the garrulous account which he had given 
just before in the Trachinian market-place. He stands silent for 
a while, but when he sees Deianira going within, he can no longer 





1 We may pause for a moment to reflect that the audience before whom 
the mother of the Heracleids prays that Zeus may not make her children 
captive, had probably seen the ‘men from Pylos’ in their captivity in Athens. 
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contain himself, and bursts forth with the honest but harsh truth, less 
able than Lichas had been to measure the wound he gives, and repeats 
what the herald declared openly that Iole is brought home as the 
bride of Heracles. Thus the fabric of happiness is shattered in a 
moment. Deianira, who here as elsewhere in the Play is rendered © 
helpless, not by feebleness of character, but by excess of feeling, obeys 
the suggestion of the maidens that she should question Lichas further. 
As he is on the point of coming forth again, the colloquy takes place 
on the stage. (Il. 291-3932.) 

The lady this time is the dissembler, and the herald is deceived. 
Yet, even through her dissimulation (cp. Ajax), the gentleness of her 
character shines forth. She entreats that she may know the truth, 
which she can bear, and is not likely to resent. This, if so be, is not 
the first of Heracles’ wandering loves, and which of them has ever had 
an unkind word from her? She knows in her own feeling for Heracles 
the irresistible power of affection, and can she blame others who have 
yielded to it? Notso. The interest that she has taken in Iole, whose 
beauty has been the ruin of her home, shall not be lessened by what 
she knows to have been unavoidable. Lichas, whose wishes of course 
have jumped with this reasoning, is cheated by it into divulging the 
whole truth, and Deianira, whose plan is already formed (so rapid are 
the workings of love and jealousy), takes him in-doors again that she 
may prepare a gift for Heracles, which the herald is to deliver to him 
with a suitable message. He rejoins the captives, and she retires to 
her secret chamber. (ll. 436-4096.) 

There are now no persons on the stage, and the Chorus, in this pause 
of the action, descant on the truth to which Deianira had pointed, the 
resistless power of love. They do not dwell, however, on the present 
instance of this general fact, which has shocked them deeply, and which 
it may be that they have not fully realized, but their minds go back to 
the summer moming twelve years ago, which they have often heard of, 
and delight to body forth to themselves in imagination,—when two 
mighty beings, the River-god Acheloiis and Heracles, the son of Zeus, 
were drawn together by Aphrodite’s power to contend for the hand of 
Oeneus’ daughter. Then Deianira left her mother’s side: what protec- 
tion has she now? (Il. 497-530.) 

Deianira now comes forth alone, with a strongly-fastened box in 
her hand. It contains the robe which she has anointed with the 
gore of Nessus gathered by her under his direction when he was 
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dying by the arrow of Heracles that had been dipped in the blood 
of the Hydra. In her recital she unconsciously makes us feel how 
powerful must have been her youthful charms, and how deeply she 
is still in love with Heracles. We also see the bounteous gentle- 
ness of her woman’s nature, and the true quality of her jealousy. 
Deeply as she has been often hurt by Heracles’ inconstancy, her 
love will not suffer her on that account to harbour resentment 
against him. (Cp. Cymb. 3. 4 ‘Thus may poor fools... how thy 
memory | Will then be panged by me.’) But to be supplanted in the 
hoyse by another bride, to see the affection that ebbs as she grows 
older drawn off to a younger object, in name equally, in. reality more 
highly privileged than herself, that she has too much of womanly spirit 
to endure. Yet in the scheme which she has planned there is no malice 
either against Heracles or Jole. Her aim is simply and solely to win 
back the affection of her husband. For this she had so long kept the 
charm, but had shrunk from using it until the emergence of this most 
pressing need. Its virtues had been explained to her when she was 
young and credulous by one whom, though he had offended her, she 
had forgiven when she saw him dying, so that her ‘ pitying woman- 
hood’ had made her linger near him, monster as he was (especially 
since he spoke of Heracles), until he had uttered the cunningly fatal 
words. (Cp. Cymb. 1. 6 ‘You make amends... You’re very wel- 
come.’) The last lines of the speech, in which she asks for the 
counsel which her passion will not let her take, are extremely pathetic 
in their unconsciousness. Her converse with the maidens is broken off 
by the reappearance of Lichas; and after hurriedly conjuring them to 
screen her purpose, she gives him the box containing the charmed robe, 
adding careful injunctions when and how it is to be worn. In these she 
is mindful of the advice of Nessus, and unconsciously ensures that the 
malignant property of the poison shall have full effect. She adds a 
voucher to the gift and exhorts Lichas to fidelity, which he promises. 
One message she would have gladly sent, but feels that it would be 
premature. She must wait until she knows that Heracles is longing 
for her before she gives utterance to her own longings. The Chorus 
forget their own warming in their sympathy with Deianira’s hope, and 
they chant their glad anticipation of the glorious advent of Zeus’ and 
Alcmena’s son, who has ended his labours well, and shall come home 
quickly, returning to his ancient love. (ll. 531-662.) 

In this moment of unclouded serenity, Deianira re-enters with 
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changed and troubled looks. (Was the mask changed at this point ?) 
She has seen something that has made her reflect on‘the credulous 
youthful impression under which she has acted. The bit of wool 
which she had used in applying the charm to the robe and had then 
cast forth on the pavement under the open sky is eaten away by the 
medicament, which as it sinks between the stones, breaks forth again 
in a frothy purple scum. This reminds her of the cause of Nessus’ 
death, and of the hydra’s venom which must have tainted his blood. 
The charm then is a poison, and she has killed Heracles! If so, she 
will not survive him, (ll. 663-722.) 

The Chorus are falteringly trying to comfort her, when Hyllus comes 
rushing in and loudly accuses his mother. Her worst fears are true: 
and she must hear it from her beloved son, who believes her to be the 
willing murderess of his father. She musters strength enough to elicit 
from him his narrative, which he concludes with curses on her head. 
Then, utterly heart-broken, she meekly leaves the stage without a word. 
The speech of Hyllus contains a magnificent and thrilling account of 
the effect of the poisoned robe oa Heracles, of which we are to know 
more by and by. The most important point to observe here is that 
throughout the vivid description of physical sufferings, the ethical 
motive is kept steadily in view. The death of Lichas follows imme- 
diately on his declaring, as Deianira had bidden him, from whom the 
gift had come. The rage of Heracles against Deianira, which begins 
from that moment and never ceases till he learns the truth, while it fills 
the cup of her misery, and greatly aggravates his pain, has the effect of 
holding before the mind of the spectator the moral situation which 
stands behind all the outward horror, the old love turned to bitterness 
through contact with the new. The ‘philtre’ has effectually drawn his 
thoughts towards Oeneus’ daughter, though not in tenderness, and in 
the epithet doA@ms, which he himself uses afterwards (1050), we even 
trace a reminiscence of her innocent charms. (Cp. the epithet ‘cun- 
ning’ in Othello 4. 3.) The longing of Heracles in the midst of his 
agony to have the help of his son, and to be conveyed out of Euboea, 
contains a premonition of the end, where Hyllus takes him to the pyre 
on Mount Oeta. Compare the longing of Ajax, when awaking from 
his madness, to have Teucer at his side. (ll. 723-820.) 

The Trachinian maidens are awe-struck by the sudden work of fate. 
This, then, was the ‘promised end’ of Heracles’ labours (ep. ll. 169, 
yo). Yes, the dead have no labours, and Heracles is a dead man, 
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The venom of the Hydra and the craft of Nessus have returned on him 
with cruel fatal power. (Il. 821-840.) 

But the Chorus have not fully apprehended Deianira’s meaning, for 
they imagine her as shedding soft tears, as panting forth thick sobs, 
when she is meditating a sterner deed. Yet they know that some dark 
woe is still impending, and that the brightness of the past (whether for 
Deianira or Iole) is gone beyond recall. (ll. 841-859.) 

It is the work not of fate only, but of the silent ministress of rites 
of love. (Il. 860-862.) 

As they are brooding on this thought an old female servant ap- 
proaches with solemn face and darkened brow. (The Oepdwawva at the 
beginning of the Play seems more nearly of the same age with her 
mistress.) This person tells them of Deianira’s suicide, the ‘ first-born 
woe’ of the new marriage, and relates how the lady had hidden herself 
from sight above all of Hyllus, had claimed the pity of the household 
gods, and when she saw any of the domestics who had been so kind to 
her, had cried out to them with weeping that her doom was sealed, and 
that she had lost even the heart of her son. Then suddenly she had 
rushed to the marriage chamber of herself and Heracles, had leapt upon 
the couch and, after lamentation and a flood of tears, had there done 
the fatal deed. 

Just before this the old woman, who saw what was preparing, had 
run to fetch Hyllus, But he arrived too late, and knowing by this time 
that the deed was his own, and that his accusation of her, his mother, 
had been unjust. The stern reality of the tragic art hardly allows us 
even to imagine that his remorseful cries and embraces were heard or 
felt by the vexed spirit ere it passed away. (Il. 863-946.) 

Distracted between sorrow and apprehension, the maidens would fain 
fly away and be at rest. (Il. 947-970.) 

But Heracles is brought in, and now absorbs all thoughts. Hyllus, 
whose grief for his mother has detained him in the house, comes forth 
just in time to meet him. An old man of the company of friends from 
Euboea is walking by the litter. We must imagine the scene to be so 
arranged that the sufferer can be transferred from the litter to the 
couch, which Hyllus had prepared for him. 

What follows may be briefly told. However effective on the Attic 
stage, the remaining fourth part of the play contains less of permanent 
interest, and less of the subtle fire of poetry, than the three-fourths that 
have been analysed. The person of Heracles is, notwithstanding, mag-. 
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nificently grand. Already reduced to a wreck of his former self, and 
driven wild with pain, he is now possessed by one master passion, by 
rage against Deianira. He appeals to Hyllus to bring her into his 
presence to be destroyed. The moderation with which the delirium of 
Heracles is treated is remarkable. The all-enduring hero, that once 
followed evil-fortune silently, is now distraught with pain and rage, 
but that is all. His mind is not gone. In the midst of suffering and 
feebleness he calls to mind the grandeur of his former life, and the 
contrast is deeply felt by the spectator. He cries as loudly as 
Philoctetes, but only at last is like Philoctetes in self-mastery. He 
desires the sympathy, not only of his son, but of all present, to 
whom he shows his affliction, and of the Hellenes everywhere, of 
whom he claims that, in return for all that he had done for 
them, they should at least give him what he longs for, death. 
(ll. 974-1111.) 

His passion exhausts itself, and he sinks back in silence. Hyllus 
takes the opportunity of telling him, what must be told, that Deianira’s 
aim was innocent; and that she is dead. The latter news has a visible 
effect in calming him, and he is induced to listen, while the son tells 
simply of his mother’s involuntary error (fuapre xpyora popévn). The 
mention of Nessus reveals the whole situation to Heracles, whose man- 
ner at once changes to that of deep and tranquil awe. He feels that 
the old prophecies are coming true, ‘No living man should slay him,’ 
and he is slain of Nessus, who has long been dead. ‘ After such a time 
he should have rest,’ and now there awaits him the rest of the grave. 
He makes no more mention of Deianira. His wrath against her is 
past; but all other thoughts are now absorbed in that of his own 
approaching end. (ll. 1112-1173.) 

He has two dying commands for Hyllus, both peremptory, and both 
as trying as can be conceived. Before mentioning them he exacts an 
oath of obedience. 

The one is that Hyllus is to prepare and light the pyre on Mount 
Oeta, which is to anticipate the work of death. To this Hyllus reluc- 
tantly consents, with the reservation that he will not personally set his 
harfd to the pyre. 

The other is that Hyllus shall wed Iole. This Heracles speaks of as 
a slight favour, yet it is one on which his heart is keenly set. Hyllus 
recalcitrates, but the idea which at once occurs to the modern reader, 
that such a marriage is incestuous, does not seem to enter into his 
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thoughts. He only speaks of the sad and terrible associations which 
are inseparable from one who has caused his mother’s death and ruined 
his father. The fact that Iole was the mother of the Hylleis was 
a datum of mythology, and where this is the case, the law of for- 
bidden degrees is never rigidly applied. The mind goes back to an 
earlier state of things, without which the present could not have been. 
(ll. 1174-1251.) 

The poet’s motive in retaining the incident may have been to show 
the reality and depth of Heracles’ affection for Iole. His care for her 
is no transient sport of fancy, but a love that possessed him all through 
his year of thraldom, that has prompted his last heroic feat, and that 
solicitously provides for its object now that he himself is at the point 
of death. He is strangely jealous of her coming near to any but his 
own flesh and blood. Only such a passion, the infirmity of a noble 
mind, nor in itself ignoble, although necessarily disastrous to all con- 
cerned, could be a subject of Sophoclean tragedy. 

Hyllus having at last consented, on seeing that the altercation is 
bringing back his father’s pain, Heracles is borne off the stage, followed 
by those who are to burn him on the funeral pile. (Il. 1252-1278.) 

No hint is given of any glory that is to follow. Here, as in the 
Hercules Furens of Euripides, the apotheosis of Heracles is carefully 
kept out of sight, so that the Play ends in the deepest gloom. Hyllus 
loudly expostulates against the cruelty of Zeus to his own son. 

The other aspect of the legend appears in the Philoctetes, ll. 726-9, 
1409 ff. 


The Deianira of Sophocles is the Imogen among the women of anti- 
quity. She has the same faithfulness and tenderness, the same high 
spirit, the same open bountifulness, the same union of passionateness 
with innocence. Her error is the least possible, arising from her mar- 
ried love, and from the credulity of a mind that thinks no evil. It 
would be a waste of words to enlarge upon the pathos of her fate. 

The Heracles of tragedy is much less a god or hero than a miracu- 
lous man (dvjjp kar’ éfoxnv), a grand, loveable, enduring, labouring, but 
still faulty, being. By his labours he is the world’s benefactor, ever 
conquering some evil, and clearing a space for good. His faults are 
those which attend upon excessive strength, and they recoil upon him- 
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self and his household. In the Play of Sophocles, when transported by 
the passion for Iole, he had looked for joy, but he had not reckoned 
with the Nemesis of a deeper affection, nor with the ‘dead hand’ of a: 
crafty and far-sighted foe’. 

The character of Hyllus, ardent, impulsive, affectionate, and generous, 
is very noble and attractive, and his person is the link which more than 
anything assists in giving unity to the play. 

This unity, according to Schneidewin, consists in both wife and hus- 
band being involved in ruin. It should be added that this common 
ruin springs from one and the same cause, the influence of a disastrous 
passion, which by a seeming accident brings into activity the slumber- 
ing venom long since instilled by the malice of a lustful mind. 

Not much is gained by comparing the Trachiniae of Sophocles with 
the corresponding drama of Euripides. The two works lie in different 
spheres of art, and those who with Balaustion regard the Hercules 
Furens as ‘the perfect piece,’ may care comparatively little for the 
pathos which in the Sophoclean tragedy oversteps not the modesty of 
nature. The work of Euripides is a stupendous sensation drama, in 
which, supposing the illusion perfect, the absence of natural motives is 
atoned for by thrilling interest of situation and a fine representation or 
description of the phenomena of madness. It is perhaps an ignoratio 
elenchi to ask whether such a production has any meaning :—the ten- 
dency of the Hercules Furens is to demonstrate how the wild work of 
destiny renders all human imaginations vain, and vainest of all those 
thoughts of man which have cherished in him a reverence for the gods 
and a desire to conduct himself as a rational being. 

With the aid of music and scenery, such a creation of daring genius 
might well produce on a crowd of spectators the excitement and reac- 
tion which the modern pessimist regards as the function of tragedy, and 
lead the human spirit a step further on the road to annihilation. 

But this effect, whatever may be its worth, is entirely lost upon the 
reader, who has time to weigh improbabilities and to analyse action 
and character. 


1 For an account of the variations in the legend of Heracles, especially in 
the earlier Greek literature, the student is referred to Schneidewin’s masterly. 
introduction to the Trachiniae, which well repays perusal. 
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Line 1. Aédyos .. davels, ‘there is an ancient saying of men, uttered 
of old.’ dv@pamewv is a possessive genitive; and dpxatos is an attribute, 
but is to be repeated as a predicate with paveis. The sentence would 
be complete without gavels, which is added as zpagels in Phil. 3 & xpa- 
tigrov narpos "EAAjvaw tpapeis. With paveis in this sense cp. O. T. 848 
GAN’ ws pavéy ye Tovmos WS éxiotaco. 

1. 2. alava .. Bporav, ‘the lifetime of mortal men.” This vague 
genitive is afterwards made more particular by 71s, ry. éxpaOors, i.e. 


‘ “learn to the full,’ cp. éx6edoacOa O. T. 1253. 


1. 3. @avy 1s. The subjunctive follows the tense of éori. @dyor, 
which is found in one MS, would give the clause as a quotation 
merely. 

1. 4. éyd 82 dv &ndv (sc. aléva). Deianira contrasts her own life, 
in which sorrow is a certainty, even in her lifetime, with the general 
condition of human life intimated in the old saying. The accusative 
is to be taken with éyovga. 

1.6. 41s. The trouble of Deianira falls into two great divisions, 
that which came before her marriage with Heracles and that which 
followed. The second trouble is described in Il. 27 ff. 

1. 7. valovo” éviS The best MS. has vatovo’ év, and though évi does 
not occur elsewere in Sophocles, it seems the simplest correction. 
Others have proposed vaiovo’ ér’ éy, vatovow (intrans. agreeing with 
Sépos) tv. Sxvov expresses the shrinking of the maiden from the 
monster who wooed her. 

1, 8. dAyvorov.. ef ms «.7.A.=dAyioroy maciy AlrwAlsar. 

1.9. In Od. 11. 238 ff. we are. ‘told of the love of Tyro for the river 
Enipeus. 

1. 11 ff. River-gods are not unfrequently represented under the form 
of bulls; cp. Virg. G. 4. 371 ‘Et gemina auratus taurino cornua voltu | 
Eridanus.’ Strabo (p. 458) derives this symbol from the sound of the 
streams and the windings ‘ which they call horns;’ but the conception 
is perhaps to be traced to the fructifying power of the rivers. évapyts, 
‘manifest,’ ‘in his true shape;’ the bull being recognised as the proper 
shape of the river-god. With ratpog supply dAdAove, as in El. 752 
popovpevos mpds ovdas, dAAoT’ odpav@ | oxéAn mpodaivoy. 

1.12. Spdxwv. Cp. infra 1. 834, where the Hydra is spoken of as 
aidAos Spdxov. A serpent would be a natural figure for a bright 
winding river. Schneidewin quotes Hesiod. Th. 201 efAcypévos elon Spaxov 
&s, where the poet is speaking of the Cephisus. dv8pelp xvre, ‘ with 
the body (lit. ‘the case or cavity’) of a man.’ The dative gives the 
accompanying circumstance, as in the phrase atroioi cuppdxor, etc. 

1. 13. The words é« 8¢ Sacklou yeverddos can hardly refer to Achelous 
when with the head of a bull, but the picture of the poet is not necessarily 
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one which a painter or a statuary could copy. He may have combined 
the bull’s forehead with a human beard and face. Cp. Aesch. Pers. 316 
(amAnO7 dacnov yevedda. 

1. 15. mpoodedeypévn, ‘in expectation of.’ The perfect denotes a state 
of continuous or settled expectation. ‘Looking for such a wooer,’ i.e. 
‘to be my husband. Or, ‘looking for his frequent visits ;’ cp. po:rdv, 
supra 1,11. Others, ‘having accepted.’ 

1, 17. ‘Before I ever approached his marriage-bed.’ For the con- 
struction of épmeAao Piva cp. O. T. 1100 Tavds dpecotBara [wou] mpoo- 
wedagdeioa, The genitive is due to the notion of participation. 

1, 20. els dydva .. payyns. The genitive is descriptive. Cp. Aj. 1163 
éptdos d-ywy, 

1. 21. éeAverar. The middle seems to denote ‘set at liberty for him- 
self,’ i.e. to be his bride. 

1. 22. otm &v Stelwoup’, ‘I could not plainly tell.’ Scecwety is to tell in 
circumstantial detail. Cp. O.T. 394. 

1, 23. arapBis ris Oéas, ‘ without fear of the sight.” Cp. O. T. 885 
dixas dpéBnros. There were spectators of the contest who were not so 
deeply interested in the issue as Deianira, and could therefore watch 
the struggle more carefully. 68 refers to the preceding do78, as in 
Ant. 463, 4 807s .. év.. xaxois | (n, ais 85° odx? Karbavaw Képdos péper ; 

1. 26. réXog One .. xaAds, ‘fixed the end well,’ ‘determined well.’ 
This is more correct than to translate caA@s €6nxe, ‘arranged well.’ For 
7iOévat used of the ordering of a contest cp. Hdt. 6. 127. 

1. 27. et 8: wadds, ‘if, indeed, it is well.’ Cp. Eur. Or. 170 «Aewds, ei 
51) xAelvos, "Ayapépvoy, Aéxos .. Evoraoa, ‘matched with Heracles in 
a marriage adjudged to him.’ Aéyos is cognate acc., cp. Aj. 491 7d ody 
Aéxos fuvHAGov. Kpurév is best taken ‘decided by the contest,’ though 
others translate it as=éx«xpsroy, ‘chosen,’ ‘selected,’ i.e. by Heracles. 
(But see Pind. Pyth. 4. 50.) 

ll. 29, 30. vu§ .. mévov, ‘for night brings him home, and the same 
(or ‘the next’) night thrusts him from me, bringing the succession of 
his toil.’ elodye, sc. adrév, not mdvoy, cp. infra ll. 34,5. For the 
repetition of yvg signifying one and the same night, if so be, cp. Aesch. 
Pers. 560 vades yey dyayoyv..vaes 8 dmwArAecav. Sradedeypévy trévov, 
‘having labour in succession,’ i.e. bringing the labour which comes 
next in turn; cp. infra 1. 825 dvaBoxav .. wévow. 

l. 31. woré, ‘at some uncertain time.’ Heracles was not bound to 
his family by any regular ties. He merely visited them at distant 
intervals as a man visits a far-off possession. 

1. 33. xafapav Graf, ‘and once at harvest time.’ The word is better 
suited to the simile than to what is compared with it. There is also 
a slight confusion of Deianira and her children—the field and what 
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is grown in it. Heracles visits his home when his children are begotten, 
and sees them for a moment when they are growing up. 

1. 36. trepreArs Egy, ‘escaped from,’ ‘ got beyond.’ 

1. 37. évrat0a, though in a manner answering to viv, is really local ; 
‘at this stage of affairs.’ 

1, 38. "Iplrov Blav. Cp. such Homeric phrases as Binv ‘HpaxAneiny, 
morapov oOévos. The removal of Deianira and her children to Trachis 
is imagined as taking place immediately after the death of Iphitus, 
more than fifteen months before the opening of the play. 

1. 39. dvaorartot, ‘homeless.’ 

1. 40. The ¢évos dyvnp was according to the mythus Ceyx, but the 
name is not mentioned because of no importance in the plot. The 
case is the same with the name of Eurystheus. 

1. 41. BéByxev, ‘has gone,’ and now is. Hence émov rather than Smo. 
Cp. infra 11. 874, 5 BEBne Tv mayvoratny dav dnacoy, and 246, YA) 
kant ravrp 7 mode Tov Goxorov | xpévov BeBas Fy ; 

1. 42. abrot is grammatically more correct than adrov, which, how- 
ever, might be explained on the ground that Deianira is really the 
prominent person in the sentence. The gen. is objective. mpooBaddv 
amolxerat, ‘has caused me in departing,’ or ‘by his departure.’ The 
notion contained in the participle is the most important. 

1. 45. Cp. infra ll. 164, 5 xpévov mpordgas ws tpiunvov fvixa | xwpas 
dein kdviavowos Beds k.7T.A. This period has now elapsed (757), and 
Deianira is filled with the worst apprehensions. dk«fpucros is not 
merely ‘without sending any message,’ but ‘without intelligence,’ i.e. 
‘of whom I receive no tidings,’ either from himself or others. 

1. 46. ‘And there is some calamity really to be feared.’ ovavryy. 
For this use of rovovros to give the reason of a preceding statement 
cp. Aj. 218 rodr’ dy ios «. 7. A. 

1. 47. Aundv éorexe, ‘left at his departure,’ cp. supra 1. 42. The 
imperfect tense recalls the time of leave-taking. 

1. 48. ‘I pray to the gods that I may have reeeived it without 
calamity,’ i.e. that no evil may follow the reception. The adverbial 
expression contains the predicate. Cp. infra 1. 487 éuwédws eipneévat. 
The superstitious feeling of the Greeks shrunk even from the mention 
or prediction of evil. 

ll. 49 ff. woAAd .. mav8dxput’ oSvppara, ‘in many tearful wailings.’ 
For the construction of the double accusative cp. El. 122 ff. riv’ 
det | taxes OS dxdpecrov olparydy | tov . .. ‘Ayapépvova; 

1, 53. yvwpator SovAots is to be taken as the dative of the instru- 
ment with gpevody. ‘If it is fitting to instruct the free with thoughts 
coming from a slave. Cp. Eur. Hec. 234 ff. ef 8 €or rois d0vAa8 
rovs éAevOépovs | pt Avmpa pnde Kapdias Syerhpia | ercropHoae 
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«.7.r. For td oév=‘what is best for thee, cp. El. 251 1d ody 
omevdovaa. 

1. 55. dvbpds xara Lirnow. Cp. Hdt.1. 94 dwond dew xara Biov Chrnow. 

1. 56. Svaep eixds, sc. lévar. 

1. 57. ‘If he have any regard for his father that he should be ac- 
counted prosperous. The optative vépot is due to the clause Symep 
elxés, which gives an indirect turn to the sentence. véyew Wpay is 
a refinement on the common »épew poipay, and means ‘to have regard 
in the mind directed to this or that object.’ It marks the process 
which results in @pay éxev. For Soxetv, apparently pleonastic, in the 
sense ‘to be generally esteemed,’ or ‘accounted,’ cp. O. T. 402 ef 5é pu) 
"Bdxers yépow elvac K. 7. A. 

1. 58. dptlwovs. Either (1) simply ‘strong of foot, and so able to 
run a distant errand; or (2)=dpriws wopevdépevos, i.e. the latter part of 
the compound adds to the first a special touch which suits the imme- 
diate context. Cp. Ant. 387 wolg gvjperpos mpovBny rux7q ; Opdoxer 
denotes the movements of a young and agile stripling; cp. the use of 
amdavra in Aj. 30. Hyllus is in high spirits, having just heard of his 
father; infra 1.67. Sépovs is the accusative of motion towards. 

1. 61. dyewi rw, ‘those of low birth;’ @ privativum has sometimes 
the meaning of dus-, e.g. 4BovAla = BveBovnla, compare also the use of 
in in ‘infamia,’ ‘infamous.’ 

1. 62. wlwrovow, ‘dtop from,’ i.e. accidentally come from. That 
a slave should give such good advice is a surprising accident. 

1. 63. €AedOepov Adyov, i.e. a speech such as the free would utter. 
Cp. El. 1231 yeynO0e ddxpvov, O.C. 977 dxov mpaypa. 

1. 65. €Eevwpévov, ‘estranged,’ ‘not communicating with his home.’ 

1. 66. aloxivnv dépewv. The infin. depends on efpnxevy. Deianira 
quotes the advice of the slave with a little additional force, and apply- 
ing the remark wholly to Hyllus. 

1. 69. év pees xpdvov. These words are perhaps best taken with 
napeAOdvta. ‘The past year in all its length,’ i.e. ‘during the whole of 
the past year,’ which has seemed so long. Cp. infra Il. 824, 5. 

1. 72. rotSe, sc. rov mévov. 

1. 73. f6v 4 Cavey, ‘alive or dead.’ The intelligence that Heracles 
had been the menial servant of a Lydian woman (Lydian was a term 
of contempt, cp. Eur. Alc. 675 riv’ abxeis, rérepa Avddv 4} Spvya Kxaxois 
éxavvew;) has prepared Deianira for any report; she hardly ventures 
to assume that Heracles has outlived such degradation. 

1. 74. Evpvrov wédtv. It is not necessary to take wéAu in the wider 
sense here, as in Eur. Ion 294 EvBor’ ’A@hvas gore 118 yeirow wédus, but 
nédw and xwpay are in apposition, as the part to the whole; cp. infra 


l, 244. 
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1. 75. 4 péAAew én, ‘or is on the point of doing so.’ This hesita- 
tion in the statement shows that Hyllus is not fully informed about the 
position of Heracles in the immediate present, so that Deianira has 
still some ground for her fears. 

1. 76. It has been objected to this conversation of Hyllus and De- 
ianira that it contains matters which could hardly have remained unmen- 
tioned between a mother and her son. The same objection has been 
urged against the conversations of Oedipus and Jocasta. To such 
objections it may be answered generally, (1) that it is often necessary 
for the spectator to be instructed in the matter contained in these 
conversations, and (2) that in some Greek plays the mythus, even in 
essential points which could not be altered, implied an almost culpable 
ignorance on the part of those concerned, without which the catastrophe 
would never have come to pass. But there is nothing unnatural in 
Deianira’s previous silence on the subject of the prophecy. 

1, 78. rd ota; ‘What were they?’ is more precise than soja; 
inasmuch as it refers pointedly to the statement out of which the 
question arises. tév Aéyov, ‘the matter of which you speak.’ Cp. 
Aj. 734 Tots Kupios yap wdvra xpi) SnAovy Adyov. 

1. 79. TeXeuTiHy .. TeActv, ‘bring to an end.’ wepay has been suggested 
for reAeiv, but there is no reason to make a change. Cp. infra ll. 
1255, 6. 

1, 80. dpas, ‘when he has carried away,’ i. e. “performed successfully.’ 
The notion is partly that of lifting a burden, and partly that of removing 
an obstacle. els tov torepov, sc. xypévov. Cp. El. 1075 roy del, sc. 
xpévoy, and note. For the pleonasm cp. Thuc. 3. 39 7ijs éwetra mpoaddou 
... 70 Aawdv orepnoecde, 

1. 82, év.. for, ‘at such a turning of the scale.’ Cp. O. C. 1508 
por? Biov por =‘ the supreme crisis (or ‘declination ’) of my life.’ pomp 
is strictly the swing of the balance in one direction or another. Here 
it is the moment at which the swing is about to take place. 

1. 85. Blov is the safety of Heracles, with all that depends upon it, 
including the happiness of Deianira and her children. Cp. El. 768 
el rois éyauvrns tov Biov awow Kakois. The following line is most 
probably spurious. In the MSS. it comes before l. 85, where it is 
obviously out of place: and it owes its present position to Canter, who 
also substituted «ai for #; but even as it stands it is flat and unneces- 
sary. For another probable interpolation in this Play cp. infra ll. 898, 9. 

1. 87. «dv méAar trap, ‘I should long ago have been with him.’ 

l]. 88, 9. These lines have been suspected, but by reading api» for 
viv, and eta for ég, they yield a good sense and suit the context. 
Hitherto the children of Heracles had been without reason for alarm, 
for they had grown familiar with dangers, which had always been 
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évércome. The preposition mpo- in mporapPetv, and the adverb dyav, 
are to be specially noticed. These children do not anticipate evil, or 
fear much. They wait for the result and are not very anxious about it. 
For wétpos in this indifferent sense cp. Fr. 786 (N.) GAA’ obpds det 
wérpos év wuxvy Oeod | rpdxyqy wuede7rat al peradAaooe dvorv. 

ll. 92, 3. (1) ‘Success, when a man hears of it, brings gain to him, even’ 
though he hear it late.’ If this is the translation of these lines the 
reference is to supra l. 75. Hyllus may not be in time to hear the first 
report of his father’s success, but even if he be too late for that, there is 
gain in his going. But it is doubtful whether ed mpdooewv should not 
be taken as =‘ wise action.’ The translation will then be (2) ‘wise action, 
when one receives intelligence, even though late, has a sure recompense.’ 

1. 94. evaptLopéva, ‘despoiled of her glory.” The word has reference 
to the starry glories of the night, intimated in the epithet aiéAa, with 
which compare P. V. 24 % wowmAelyaw vig. These glories vanish before 
the beams of the rising sun. 

1. 95. warevvale: .. drAoyiLépevov, ‘lulls glowing to his rest.’ The 
expression depicts the fiery splendour of a Greek sunset. 

1. 97. rotro is explained by 760. potw.r.A. The repetition of #0 
por is somewhat in the manner of Euripides. The dative denotes the 
speaker’s interest in the inquiry. 

1. 99. The invocation passes from the third person to the second, as 
in O. T. 163, 4 «al DoiBoy éxdBodroy, id .. mpopaynre. 

l. 100. atAdvas, sc. vale. The change to the dative in the next words 
is due to the addition of «eis, on which deipos is made to depend. 
Cp. Pind. Ol. 1. 90. &tocatow dmelpois, ‘somewhere in the two conti- 
nents.’ Asia and Europe are probably meant, as the intelligence received 
by Hyllus connected Heracles with Lydia and Euboea. These conti- 
nents are separated by the mév7iot abA@ves or straits between the various 
islands of the Aegean, so that the Chorus ask in substance whether 
Heracles is in Asia or Europe, or on the sea which separates the two. 

1. 101. ® kpaniorevwv Kat’ dppa, ‘thou that art mightiest in power 
of sight.’ For xar’ dupa cp. O. T. 1087 Kal xara ywopnv tps. 

1. 103. to8oupivg is either (1) middle=‘ with longing soul,’ of which 
use we have no other example, but cp. El. 1124 éwa:reira:, 1384 mpo- 
véuera, or (2) passive=‘ agitated by longing.’ This latter rendering 
necessitates a causative meaning of the verb mwoééw. cP O.C. 1281 
Svoxepdvayta. Qy. movoupévg, cp. El. 1065? 

1. 104. dpouverna, ‘the bride of strife,’ i.e. whose hand was 4h object 
of fierce contention. Cp. Aesch. Ag. 669 rdy SopiyapBpov dyquvex7 6” 
‘EAévay, and infra 1. 527. There is perhaps an etymological association 
between Deianira (iwép hs dvipes Syiovvra:) and the strife of men. del 
looks forward to 7pvxeo@a: in 1, 110. 
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1. 105. dpwv. The nightingale is probably meant as being the bird 
of sorrow, which lamented night and day. Cp. El. 107 &s mis dnddw. 

1, 106. aSaxpvrwv, ‘so that their tears are dried,’ is a striking instance 
of the proleptic use of adjectives; cp. O. C. 1200 ddéprray duparow. 

1, 108. ‘ Bearing an ever mindful fear for her husband because of his 
_ Journey.’ For ¢épovoay, for which zpépovcay has been suggested, 
without reason, cp. O. T. 93, 4 mAéov pépaw | 7d wévOos, 863 pépowre #.7.A. 
4500 is a genitive of respect, added in epexegesis; the word combines 
the notions of a journey and an enterprise, cp. El. 1295 and note. 

1. 110. (1) ‘ By reason of her widowed couch, which weighs on her 
spirit,’ i.é. by the distress arising from her loneliness. The plural 
perhaps intimates the constant recurrence of her sad thoughts. Or, 
possibly, (2) (cp. supra 1]. 63 éAev@epow Adyov) ‘on her widowed couch 
that is oppressed by care.’ (?) So the Scholiast. 

1, 111. S¥orTavov is to be taken with Aniavepay, not with alcay. 

Il. 112 ff. ‘ For many as are the waves which one may behold follow- 
ing each other on the broad ocean, beneath the unwearying winds of 
south or north,’ etc. The genitives vorov Bopéa are genitives as if with 
two after a verb. 

1. 115. Bavr’ émovra +’, lit. ‘having gone, and coming on ;’ the point 
is the rapid succession of the waves; one passes, and is immediately 
followed by another; cp. Il. 13. 799 mpd pév 7’ dAX’ abrdp én’ GAda. 
There is no reason to change ot into tp, cp. O.C. 1174 Sy > éya 
Wéfarpi 7. 

1. 116. otrw Sé For 3€ cp. El. 27 doavras 8% ot «.7.r4. With 
tpépe. supply 7rd pwévy and cp. El. 1291 dyrAci, ra 8 éxyel, ta 52 
diaoneiper parnv. tpépe, ‘supports.’ There. appears to be an im- 
perfect opposition between rpépe: and avfer, but the Chorus do not wish 
to darken the unfavourable side of the picture. Toil is the ordinary 
life (zpépe:) of Heracles, and at times this toil brings him to honour 
(avfe:); hitherto it has not brought him into disaster. 

ll. 117, 8. Brdrou | troAvmovov. The order seems to be Aidrov moAv- 
wovov wéAayos Womep wédaryos Kpyovov. The Cretan Sea was wider than 
the Aegean, and equally subject to storms, cp. Hor. Od. 1. 26 ‘tristitiam 
et metus tradam protervis in mare Creticum portare ventis.’ 

ll. 119, 20. ‘Some deity, never suffering him to fall, keeps him away 
from the halls of Hades.’ The genitive Sépwv is an ablative genitive 
with épvxe. : 

1, 121. Ov, which is a genitive of ‘respect,’ can be taken with 
émpeppopéva, and again with ofow. d&eia.. oiow, ‘I will offer counsel 
in a pleasant mood, though it be contrary counsel.’ The curious 
opposition by which ddeia is made to agree with the subject, and 
dyria with the object (rd Aex@évra, or the like) is perhaps intended to 


TRACHINIAE. 59 


mark the contrast between the substance of the reproof and the manner 
of giving it. But dvs is elsewhere=gepdy dda, e.g. O. T. 82 Ad’ 
elxdoar pew Hdvs, El. 929. 

1, 125. &worpvew =‘ to allow it to be worn out.’ Cp. Aj. 674 éxoipce 
and note. ¢«AmlSa tdv dya@dv. The adjective is added because often 
in Greek éAnis is expectation whether of bad or good. Cp. Aj. 606 
waxay éArid Exo. 

- Il. 127 ff. The meaning is, ‘A painless lot is not ordained by Zeus for 
mankind, nor again is life wholly painful, but sorrow and joy alternate 
in it.’ These alternations, as in Aj. 670 ff., are supported by the con- 
sideration of the world of nature. 

1, 128. éwéBade, the aorist seems to refer to the primary deere of 
Zeus ;—‘ did not appoint.’ émdAAev is used as in émPBardAav Cnpiay. 

1, 129. émt.. euxAodarw, ‘come circling round,’ i. e. grief succeeds joy, 
and joy succeeds grief. éwt is used as in the Homeric éwnAvdoy dpa. 
The Bear is at one time low down upon the horizon, at another high 
aloft in the sky; this constellation was naturally the object of attention, 
partly owing to its great brilliancy, and partly to the fact that it never 
passed out of sight (Frag. 396 N., Il. 18. 487-9). Observe that 
Sophocles throughout this parodos draws his similes from nature. 

1. 134. dap BéBaxe, ‘is quickly gone’ (cp. infra 1. 529), sc. 6 mAovros 
#) af xijpes. The verb is in agreement with the nearest word. to 8’, 
‘and to him,’ sc. to the mortal who is placed in the midst of this 
life of change. éwépxerat, ‘ comes in its tun,’ cp. supra 1. 128. 

1, 135. orépeOar, sc. rod yaipev. 

1. 136. & is resumed in td8e, ‘ which truths—thus stated.” Hermann, 
on the other hand, takes rd3e to refer to the fortune and return of 
Heracles. ‘ Looking to which truths I bid thee, my queen, be hopeful 
regarding this.’ 

1. 140, téxvoror .. Bovdov, ‘ without providence for his children.’ For — 
the vague plural cp. infra 1. 1268 of pvcavres Kai KrAn(opevor war épes K.T.X. 

1. 141. Deianira addresses the Chorus. She seems to have remained 
on the stage during the parados. Cp. O.T. 216 aireis, @ 8 aireis, 
where the senarii take up the chorus, as here. os drexdoat, ‘to hazard 
a conjecture,’ this use of dé in composition is supported by dwopav- 
Tevopna, dromvbuvetm, dwodelxvuua etc., so that there is no reason to 
read éwexdoa., 

lL. 143. ‘I would not have you learn by experience, and now you are 
without knowledge.’ 

1. 144. Bboxerat, ‘ grows up,’ ‘is nourished.’ The image is that of a 
young plant. Cp. Aj. 558 réws 5e Koupots mvedpaow Béckov. rTovicde, 
c ‘so sheltered,’ so defended from pain and grief, with reference to 
ine 143. 
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1.145. x@porow atrod, ‘places, which are its own,’ referring to 
youth (76 ved¢ov). Cp. Plat. Meno 85 B défay ody atrod (sc. ovear). 
While youth continues in its own place, it dwells in a region apart from 
sorrow, like a plant in a sheltered garden, secure from heat, or rain, or 
wind. Qeod, ‘of the sun,’ cp. Eur. Med. 352 ef o° 4 ’motoa Aapmds Operau 
Oeov. The passage recalls Od. 6. 43 ff. 

1. 146. ob82 avevpdtov obSev «Aovet, ‘no breath of wind tuffles it,’ 
‘ visits it roughly,’ oddéy is a substantive, i.e. mvedpa is not to be sup- 
plied: cp. Ant. 500 ray adv Adyor.. obdéy. 

1, 147. ‘ But amidst pleasures, it grows up untroubled,’ etc. 7Sovats 
is a dat. of the accompanying circumstances. é£alper Plov, lit. ‘ raises 
its life.’ Cp. O. T. 914 tod yap apes 6uvpov Ol8lrovs, and supra 1.125 and 
note. Here also the language is suitable to a plant: Il. 18. 43768 
dvéSpapev epvei iaos. 

I. 149. év vuxri, ‘in a night,’ i.e. in the night of marriage. Cp. frag. 
Tereus 517 (D) éweddv ebppov?) Cebtn pla. 

1, 150. This line, which has been suspected as unsuitable to the 
context, describes the end of that which has its beginning in the pre- 
ceding line. Marriage brings anxiety for husband and children (the 
order is perhaps to be strictly observed) though the anxiety does not 
come at once. Hermann wished to join év vu«zt ppowriday, ‘ of cares by 
night,’ i.e. ‘nightly anxiety.’ 

1, 151. eia(Sorro, for the middle see El. 1059 and note; ‘ might see for 
herself.’ atro®, for the gender, which is not uncommon when women 
are spoken of in a general way, see El. 977 ff. and note. 

1, 152. Kakotovv ois, i.e. ra xaxd, ofs. Cp. infra 1. 283. 

1. 154. otov ottrw mpdoGey, sc. elroy, which is implied in é«Aavodpny. 

ll. 157, 8. Actes. . EvvOqpara, ‘he leaves an ancient tablet with notes 
inscribed upon it.’ The SéAros, cp. supra 1. 47, contained Heracles’ 
memorandum of the oracle received at Dodona, infral. 1165. In giving 
this to Deianira before leaving home, he also told her by word of mouth 
what disposition he wished to make of his property, in case of his death. 
The word {vv6nua is to be taken nearly as in O.C. 46 fuuopas évvOny’ 
éujs, to=‘indications,’~ ‘symbols,’ rather than ‘instructions. The 
construction éyyeypappévyy EuvOfpara is to be explained as a cognate 
accusative. | 

1. 159. toAdovs Gyavas éftdv, ‘though he, had gone forth on many 
labours.’ dydvas is in a similar construction with 68év in supra 1. 150, 
the labour and the journey to meet the labour being included in one 
conception. ¢pdcar, ‘to explain,’ ‘ reveal.’ 

1. 160. €ipwe, pnw is a picturesque word, calling up the act of 
motion to the eye, cp O.C. 1551 #5n ydp pnw roy redevraioy Bio | 
Kpioy map Aidny. 
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1. 161. &°’ otn dy, ‘already doomed.’ Cp. Phil. 2117 ér’ ob3é elps— 
where there is the same inversion of otxétt. A€xous .. Krijow, ‘ marriage 
portion.’ 6 tv is better than S71, and agrees better with fy x.7.A, 

1, 162. fv.. vésou, ‘ what share of their father’s land he assigned for 
distribution to his children (severally),’ réevors is for éxdo7y Téxvow. 
Cp. Eur. H. F. 462 ff. 

1, 164. xpovov mpotdgas, sc. ds.. xpeiy «.7.A. on which the carry- 
ing out of the instructions would depend. With tpipnvov supply 
xpévov, which is the accusative of duration with dmefy. 

1, 165. evcavoros. The nom., if right, is due to the addition of BeBus, 
Cp. supra 1, 121 ddeia yév, dyria 3’ oiow., For the use of the nomina- 
tive in similar cases (of time etc.) cp. Aj. 217 vd«repos dmehwB776n, 602 
dvhp.O pos Tpuxopevos. 

ll. 166-7. There is some tautology here: but it may be excused 
by the anxiety of Deianira, which naturally dwells on the time and 
the actual words of Heracles, and partly by the introduction of 
the new fact in 1. 167, which gives fresh importance to the fixed 
time. rére belongs to the whole sentence, rode to xpdvp to Oaveiy 
only. totro.. rod xpévovu réXos, ‘this full completion of time.’ trrex- 
Spapdévra, ‘stepping out beyond.’ The word is more applicable to the 
time as likely to put an end to life, than as bringing rest from toil. It 
is a ‘critical’ time, and so Heracles may be said to ‘escape’ it. But 
qy. vrepSpaydvra? Cp. supra 1. 36 bwepreAns. 

ll. 169, 70. ‘Such, he said, was the issue of the labours of Heracles 
appointed by the gods.’ tovatra, to which efpappéva adheres, is the 
* cognate subject’ of the passive verb éxreXevracba (i.e. it would have 
been the cognate object of the active verb, reAevrg rods mévous Toavra), 
Cp. Thuc. 2. 13 ra 58 wodAAa rod worA€pou wun Kai xpnudrov repiovcia 
xpareio@a, The present tense is sometimes used in prophecies; Aesch. 
P. V. 848 évravda 87 ce Zeds ridnow Euppova, Ag. 126 xpdévy mor’ dypet 
Tiprdpouv médw ade xédrev8os. 

1. 172. Stomdv ex wederddwv. Cp. Hdt. 2. 54. Sophocles does not 
further explain the manner in which the oracle was given. 

1,174. &s reAcoGijvar xpedv. These words are to be taken with 
Tovée vauépresca, ‘ the certainty of these things, as it was appointed that 
they should be accomplished.’ xpévov is the genitive of the time 
‘within which,’ cp. Aj. 21 vuerds..rHade, The time is come for them 
to happen, though the precise moment, which would require the dative, 
is unknown. 

1. 176. @6Bep.. rapBotoay, ‘shuddering with fear.’ Cp. Plato Rep. 
1. 330 E wat dx rav trvow, Gowep of aides, Gaya éyerpdpevos Serpaiver, 
el, ‘to think. that perhaps,’ cp. infra 1. 666 déupm 3° ei pavncopa, 


Od. 21. 253. pévew, ‘live on,’ ‘remain behind’ in life. 
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1.177. gwrés, ‘husband,’ as in Aj. 807 éyvwxa yap 5) pwrds jrarnpévy. 

1.178. edgyplav viv toxe, ‘say now no more.’ The sad tone of 
Deianira’s speech must be checked in the presence of one who seems to 
come as the bearer of good tidings. The Greeks were careful not to 
mingle good and evil, lest the good should in any way be marred. Aesch. 
Ag. 636, 7 edonpov jyap od mpéwa nanayyéry | yAdoon palvew, xopis 
H Tip Geaw. For xatracrepa cp. O. T. 83. 

1. 179. mpds xapav Adywv, ‘ with a view to joyful words,’ lit. ‘ to joy 
given by words.’ The expression may be contrasted with mpds xdpiy 
Bopas Ant. 30. 

ll, 180, 1. mp@ros..Avow, ‘I am the first to bring you news which 
will release you from your anxiety.’ The messenger, a busy-body who 
may be compared with the pbAaf of the Antigone, begins by asserting 
his claim to the gratitude of Deianira, cp. infra 1. Igr. 

1, 184. Deianira is too much overcome by the announcement—so 
contrary to her forebodings, to realize it at once, wépevye robmos éf 
dmoarias (Aesch. Ag. 268). Nor was this old man, who has thrust 
himself forward in the business, the person from whom she expected to 
have tidings of Heracles. 

1, 185. woAv{nAov, ‘ much envied,’ as a conqueror. 

1, 186. davévra.. vixnpdpg, ‘ clear in sight, with triumphant conquest 
at his side.’ ' 

1, 188, Bov@epet, ‘where oxen feed in summer.’ The epithet brings 
before us the picture of a warm sunny field, where men might gather 
round Lichas. 

l. 190. rot. The particle introduces the avowal of the old man’s 
motive. Cp. El. 871 bp’ jdovijs ror, guAratn, &id@eopast. Compare O. T. 
1005, 6 wai piy padrora rotr’ ddixdpny Seas | cod wpos Sdpovs éAOdvros 
ev mpdgaipl m1, El. 772; and, forthe additional ydpes, O. T. 232. 

1. 192. avrés, sc. 6 Aiyas. efrep evruxet; ‘if all is well with him.’ 
Deianira retains so much of her former apprehensions that she finds 
something ominous in the absence of Lichas. If he has good news 
to bring, why does he not bring it himself? 

1. 193. ‘He is in no small embarrassment.’ etdpapelg is ‘ easiness,’ 
‘ facility, as in Phil. 284 rovrou 5€ woAARy evpdpeay, @ Téxvoy. 

1. 194. To Sophocles the Melian and Trachinian people are one and 
the same, as in 1. 7 he is inexact about the Calydon and Pleuron. 

1. 195. xplve, ‘asks questions,’ Cp. infra 1. 344, Aj. 586 wa) xpive, 
py térace. 

1. 196. 76..4o8otv, ‘his yearning.’ For this active use of the 
participle cb. O. C. 1220 rot 6éAovros, 1604 éwer 52 wavrds elye Spavtos 
gsovhy. éxpa0eiv may be translated, ‘ to satisfy by information.’ 

1. 197. ovx dy peGetro, ‘ will not let him go.’ This use of the optative 
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with dy is more common with the first person: by adopting it for the 
third person here Sophocles depicts the determination to retain Lichas 
which was active in the mind of his audience. aQ’ Sovhv, ‘to his 
heart’s content.’ Thuc. 2. 53 uy «a0 H8oriy mocety. 

1, 200, Gropov.. Aaydva, ‘inviolate precinct. Cp. Eur. Hipp. 73 
got révde mhexrov arépavoy é dxnpdrov Acpwvos x.7.A. The places 
sacred to the gods were not to be encroached upon in any way, either 
for pasture, or sowing, or wood-cutting. The mention of Oeta in this 
moment of triumph has something of tragic irony in it, (infra ll. 436, 
1Ig1) (?). 

1, 201. GAAd ov xpdve, ‘at length—if late’ Cp. El. 411 & Oeot 
warpgot, curyyéverde y’ GAA viv. 

1, 202. gwvioare, ‘lift up your voices.’ Deianira appeals to the 
women who were with her in the house, and to those who had 
gathered at the gate on hearing the news of the messenger. 

ll. 203, 4. @8.. Kaptrovpe8a, ‘ we reap the gladness of a vision of hope, 
that has arisen unexpectedly on me in this utterance.’ With the 
confusion implied in dppa..xapwotpeOa, cp. wodixes Supa. Sppa is 
(1) what is seen, (2) what is apprehended, with the accompanying 
notion of light, and therefore of cheerfulness. Cp. El. go2, 3 éymale ri 
po yuxn <uvnOes Supa. Such expressions as Ant. 879 réde Aapwddos 
iepoy Supa explain the metaphor in dvacxév. 

1, 205. Chorus. In answer to Deianira the Chorus raise this strain, 
accompanied, at least in the latter part of it, with dancing or some 
rapid motion to and fro. Cp. Aj. 693-717, O.T. 1086-1109, Ant. 
I115-1152, for similar expressions of excited hope and eagerness when 
a catastrophe is really imminent. dvoAoAvgate Sédpor1s. There seems 
no sufficient reason for following Dindorf in changing this into dvodo- 
Avgaro Sonos. The maidens who come to visit Deianira challenge those 
within the house, and the plural imperative is used to include all— 
young men and maidens. dédAodvyh, or dAoAvypés, is strictly the cry 
raised by women at a sacrifice, cp. Od. 3. 450, and Hdt. 4. 189 where 
we are told that the Greeks borrowed the custom from the Libyan women. 
For an opposition between éAoAvyf and «wxurés see Eur. Med. 1175, 6. 

1, 206. With 6 peAAdvupdos we may supply xépos. ‘Those to whom 
marriage is in the future.’ év 8’, ‘and therewith. Cp. O.C. 55 é 8 
6 wuppdpos beds «.7.A. xowvés, mingling with the voices of the maidens. 
Cp. O. C. 1500 tis at wap’ ipay Kowds yxetra KTUTOS ; 

ll, 207, 208. rév.. mpoordrav. The acc. is mpds 7rd onpavdpuevoy, 
Cp. El. 123-5 raxes olparydy .. ’Ayapépvova. 

l. 210. dvayere, ‘raise up,’ ‘uplift.’ Cp. Eur. Phoen. 1350 dvdyere 
xoxutéy. The word implies loud and long utterance, and is a more 
impetuous word than dyev, as e.g. in dyew yéAwra Aj. 382. The 
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repetition of the word tatava imitates the hymn itself, in which thé 
same strain would be often renewed. Cp. infra 1. 221. & trapQévov. 
This is addressed by the Chorus to themselves (or by the leader to them). 

1, 211. ép6o7ropov, i.e. with Apollo. 

1, 213. "Optrvylav. Cp. Od. §. 123 éus puy ('Opiowa) évy “Oprvyin 
xpuad@povos “Aprepus d-yv7) | ols d-yavois BerX<eoow énaxopévn karénepver, 
where Mr. Merry observes, ‘ Ortygia and Delos are spoken of separately 
(h. Hom. Ap. 16) as the birthplaces of Artemis and Apollo respec- 
tively, Leto having brought forth ray pév év ’Oprvyin, tov 5& xpavay évi 
Andy,’ and the whole note is to be read. But other places were also 
called ’Oprvyia—as e.g. part of Syracuse, and, according to the 
Scholiast of Apollonius Rhodius, a mountain in Aetolia—and Artemis 
would naturally be regarded as haunting any place known by that 
name. There may have been such a place in the neighbourhood of 
Trachis. d&pdltrvpov, ‘with a torch in either hand.’ Cp. O. T. 206 rds 
re muppdpous Aprépidos alyAas {dv ais Avxi’ dpea didocet. 

1, 216. delpop’. For this unusual elision cp. Ant. 320. ‘ My soul is 
stirred, and I will not resist the flute,’ i.e. I will not remain uninfluenced 
by it. For deipopa: cp. Ant. 111 dpdels veréow éf dupiddyow Kk. 7. A. 

1, 217. ® TUpawve tas épfis ppevds. This is addressed to the flute, 
‘the sovran of the willing soul’ (or to Apollo). 

]. 219. dvatapdoore, ‘ rouses me.’ 

1. 220. 6 xvoods is either the ivy with which their brows are bound, 
or, more probably, the ivy of the thyrsus. The touch of the sacred 
wand rouses them like an electric shock, and sends them whirling in 
the swift Bacchic dance. 

ll. 220, 1. Baxxlav..&pAAav is probably accusative in apposition 
with the action of twoorpépov, ‘turning sharply round to circle in the 
Bacchic course.’ The Scholiast explains :—‘ converting my soul from 
sorrow to the Bacchic dance.’ 

]. 221. The Chorus break off from the Paean at the sight of Lichas. 

ll. 222-4. 745’. . évapy7, ‘here is the thing face to face, present and 
visible before your eyes. For évapyj cp. El. 878 évapyiis, dowep 
elcopas épé. 

ll. 225, 6. o¥8e.. orddov, ‘it has not escaped the vigilance of my eye, 
so that I do not see this company.’ The nom. to map#AGe is rdéde, 
which anticipates rév8e..orédov, and the meaning would be simply 
expressed by ob« trae pt 5 orddos ore pi) Ackooew airdv. TmapiAde 
=‘escaped,’ ‘slipped by,’ as in Dem. 550. 26 rourt.. pixpot wapnrdeé 
pe eiwety, For pe, which is governed xara 7d onpawdpevov by ppoupay 
Suparos wapyAGe, cp. supra |. 209. *ppoupdv, for ppoupd, is due to Mus- 
grave. 

lL. 227. xpéve. For the dative cp. Phi]. 715 Sexére: xpdévy, Aesch. 
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Ag. 521 d€facbe xdopy Baciréa oAAP xpévy, Arist. Pax 559 woAAooTG 
Xporvey. 

1, 228. dépas. For the second person after the third cp. supra ll. 96- 
IOI, 218, and Aesch. P. V. 92, 3 wat roy wavdarny KuKAov ‘“HAlov Kadd, 
WeoGe «.7.r4. The clause xaprdv..dépes refers to the preceding 
Xaipey... davévra, long as he has been in coming, the herald is 
welcome, if all is well. . 

1. 229. GAAd intimates that there is no need of an ‘if’ in the matter. 
‘Our coming is as joyous as the words which greet it,’ 

1, 230. nat’ Epyou xrijow =xaddnep Epyy éxrnadpeda, sc. dada implied 
in €d. 

1, 231. dvdyen, ‘it cannot be but that.’ dydyen is a strong word ex- 
‘pressing the assurance of the herald that a welcome will always attend 
good news, cp. infra 1. 295. 

1. 233. Deianira dwells eagerly upon the safe return of Heracles, little 
dreaming where the real danger lies. Lichas answers with the cus- 
tomary Greek caution, little knowing, on his part, how this reserve will 
be justified by the event. 

1, 234. €Xevrov. For the tense cp. supra 1. 47. ‘ When I took leave 
of him, he was,’ etc. 

1, 235. @4AAovra, ‘ florentem,’ ‘in glory,’ as one who had just accom- 
‘plished great things. All the epithets here applied to Heracles obtain 
additional force by contrast with his condition towards the end of the 
drama. 

1. 236. warpe¢as would naturally mean, ‘the land of his father,’ as in 
Aj. 846; but the father of Heracles was Zeus, as Deianira herself says, 
supra l. 19. Either, therefore, Zeus as the Hellenic god is lord of 
Hellas; or aarpgas is used vaguely for the land in which a man’s 
ancestors have lived. The opposition of warpg¢as and BapBdpov seems 
to lend support to the first interpretation. 

1. 237. dpiferat, ‘consecrates,’ by marking out the boundary of the 
sacred precinct within which the altars were built. 

1. 238. téAn 7” eyxapta. This implies that Heracles was fixing a 
part of the fruits of the land to be paid as ‘tithes’ to Zeus, or for the 
maintenance of the service. 

1. 239. etxcraia galvev, ‘making good the purport of a vow.’ For 
this sense of galvw cp. O.C. 721 viv col ra Aapwpa raira 3) dalvey 
én, ib. 725, Hdt. 3, 36 edvocay paiva. 

1, 240. ebxais, ‘by reason of the vow he made when, etc. For 
the dat. of the reason cp. infra 1, 1127 rots ye wpdoOev spaprnpévas. 
Geet ..dvdorarov, ‘was taking so as to,make desolate.’ The imperf. 
shows that the vow was made while the capture was going on, so that 
dydoraroy is proleptic. 
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1. 243. et ph... ps, ‘unless they deceive me by their misfortune,’ 
i.e. unless I am too much inclined to pity them owing to their misfor- 
tune. Others read fupqopal. 

1. 245. It seems that in the apportionment of the captives, as of the 
spoil, the gods were not to be forgotten. In what way these women 
were to be imagined as consecrated to the divine service is of course 
uncertain. Cp. Eur. Ion 309, 10. 

ll. 246 ff. ‘Was it then over against this city that he was absent 
during that immeasurable time, of which the days could not be 
counted.’ For doxomwov, cp. Aj. 21 and note, and for the construction 
of dvfiprOpov, O.T. 179 dy wéArs dvapiOpos SAAUTAL. 

1. 248. tov .. wXetorov, i.e. twelve months out of the fifteen, cp. 1. 253. 

ll. 250 ff. ‘And, lady, this must be heard without offence, as all 
things must in which the hand of Zeus is seen.’ The word which is 
thus guarded is éyoAn@els. After this remark he repeats the fact in 
npadeis with the galling addition ‘Oug@éAy 7H BapBdpy. Cp. infra 1. 276. 

1. 254. ‘He was so stung by incurring this dishonour.’ For dveidos, 
cp. O.C. 967, 984; O. T. 1035, 1494. 

1, 255. Spxov..apooPaAdv, ‘laying on himself an oath;’ cp. the 
phrase Spxov mpoodyew tiv, Supocev has a legal sound; the word is 
commonly used, however, in the middle voice. _ 

I. 256. tév dyxtorfpa is ‘the man who brought near to him,’ and 
presupposes a verb dyyxi(w, as xojuorhp (Eur. Hec. 222) the verb opifa. 
The word expresses the intermediate position of Eurytus ; the real author 
of the calamity being Zeus. 

1. 257. EW wasSi. The singular is here used in a collective sense. 
ém, i.e. in spite of his present slavery and subjection. 

1. 258. dyvos. The bondage was a pollution incurred by the murder 
of Iphitus, and at the same time an expiation of it. When this was over 
he was pure, and might therefore expect success. 

1. 259. wéAtv, acc. of motion to; cp. supra 1. 58 OpdoKxe Sdpovs. 

1. 260. rév5e, sc. rdy Eipvroy. The name is easily supplied from the 
preceding adjective. pera{riev, sc. with Zeus. Zeus was the divine author 
of the calamity, but Eurytus was the only mortal who shared in the blame. 

1. 261. ééoriov, ‘to be received at his hearth.’ 

ll. 263, 4. Eévov mwaXavdv Svra, ‘as a friend of old” moAAd piv.. 
dpevi. Eurytus not only spoke badly but meant badly, and the repeti- 
tion of woAAd puts this in a strong light. With drypg ppevi=a mind 
that prompts evil and mischief; cp. O. C. 371 & dAecrjpou ppeves. 

1, 266. rv dv téxvwv, ‘his (Eurytus’) children’ Like Heracles, 
Eurytus was famous as an archer. Cp. Od. 8. 223 dv8pdor 8& aporé 
_porow EpiCeuer ob 2eAhow | 006’ “HpaxARi or’ Ebpirey Olyadij, | 3s pa wat 
“dOavdroow epiveaxov wept régov. sas was the son of Eurytus, and 
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on his death, the bow descended to Odysseus, as the bow of Heracles 
passed ‘into the hands of Philoctetes. 

1. 267. gwvet resumes Aéyow in 1. 265. The unusual word may have 
been selected in order to mark the loud tones in which Eurytus uttered 
his reproaches. Cp. El. 288 qavotca roid éfovedife wand, 295 
Bog sapaorao’, 299 ro.at@’ tAaxre’. For the gen. éAevOépovu cp. Aj. 
1353 didrov vikwpevos. 

1. 268. Selsvois, ‘at a feast,’ cp. O.T. 779 and note. fv olvapevos; 
sc. 6 “HpaxAfjs. Cp. Eur. Alc. 756-60. 

ll. 270, 1. adOvs, ‘on another occasion.’ Tipuv@lav | mpds xAuTwy, ‘ to 
the Tirynthian height.’ Cp. Wordsworth’s Greece, pp. 60, 61. 

1, 271. Urmous vopddas, ‘his horses which had been at pasture,’ and 
had strayed. See Od. 21, 22-24 “Igeros av0’ trmous SiChyevos #.7.A,. 

ll. 272, 3. rér’ GAASoe .. Exovra, i.e. his mind was engaged on track- 
ing out the horses and wondering where they were, and therefore he kept 
no strict watch on Heracles, though he saw him. This gave Heracles an 
opportunity for taking him off his guard. amupyé6ovs wAdxos is the 
flat on the top of the hill; the plain which rose like a tower over the 
ground beneath. To this table-land the horses might have strayed. 

1. 277. ‘ Because he had slain him, unlike the rest, by treachery.’ 

1, 279. ‘Zeus would certainly have taken his part, as making his con- 
quest in a just cause.’ Heracles was punished for his guile, not because 
Zeus had any love for the race of Eurytus, which, as being filled with 
pride, has perished utterly. 

1, 280. Cp. Aj. 132 rods 5¢ odgpovas | Oeot pidotar Kat orvyovct rods 
kakovs. ov6é Salpoves. The gods do not, any more than we men. 

]. 281. wetvor, ‘they,’ i.e. Eurytus and his sons also, who had pre- 
sumed to compare themselves to Heracles. é& yAa@ooys Kaxfjs, ‘ with 
a boastful tongue.’ For «axis in this sense cp. Aj. 132, quoted above. 
é« denotes the manner rather than the source of the offence. For the 
present participle iwepyA. cp. Thuc. 3. 84 dpxdpevor. 

1, 282. “ArSou..olxyropes. Cp. infra 1. 1161 dorms “Asdov pOlpevos 
olanrop wéAor, and Aj. 517 xabeiAey “Ar8ou Oavagipous ol«nropas. 

1, 284. €€ oABlov, ‘after being happy;’ the phrase is used as if the 
* sentence were é¢ dABlow (nro yevdpmevat. 

1, 286, €yd 8€. For 5€ following re cp. O. C. 421, 2, infra 1. 333. 
avores Gv xelvp. Deianira remembers this, infra ll. 617-19. 

1, 387. Gyvd @vpara, ‘pure sacrifices,’ sacrifices which absolve him 
from his obligation to the gods; cp. O. T. gar Avaw .. evaryi. 

1, 288. warpage Zyvi. Not ‘the Zeus of his father,’ but ‘Zeus in his 
character of Father.’ Cp. supra l. 275 6 ray dadyrow Leds marnp. 
There is a special allusion to the peculiar relation of Zeus and Heracles ; 
cp. infra 1. 753, ° 
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1. 289. view resumes airdy éxeivoy from 1. 287. 

1. 290. KadGs, ‘favourably,’ ds peorod xadoy. 

1. 291. This line also is ‘ironical ;’ cp. supra 1. 233. The captive 
women, who make the joy of Deianira éugav7j, were the real source of 
her misery, and the story she has heard is, in the most vital part of it, a 
falsehood. 

1. 294. wravilx@ ppevi, ‘with all my heart, as I ought.’ Cp. O.C. 
1306 Odvorpe ravdixws, ‘perish utterly, as I ought.’ 

1. 295. THde rotTO cuvrpéxetv, i.e. that my joy should keep pace 
with the success of my husband. ovyrpéyew may mean (1) to run by 
the side of, as two wheels on the same axle, or (2) to meet, as in infra 
1. 880. Though either meaning is apposite, the former is to be pre- 
ferred, as keeping before the mind the notion of ‘constantly attending 
upon, rather than ‘mingling with.’ For the expression cp Aj. 1087. 

1. 296. rotow ed oxotroupévors, (1) ‘ for those,who consider well.’ For 
the middle voice cp. O. T. 964 ri 897’ dy, @ yuvat, cxoroiré Tis KT. X., 
and for the dat., ib. 616 ebAaBoupévy wecetvy. It is from want of such 
due circumspection that Deianira brings about the ruin of her husband. 
Or (2) €} oxomoupévors can be passive, ‘ when things are well considered,’ 
in which case the dative is governed by év. 

l, 298. For otros = pity mixed with apprehension, cp. Eur. Med. 931 
eloRrO€E p’ olxros, el yevhoerar rdde. Sewds, ‘overpowering. El. 770 
8evdv 7d Tine, infra l. 476 rabrns 6 Saves inepos. This almost passionate 
sympathy of Deianira with the captive women illustrates her tenderness 
and depth of feeling. 

1. 300. Cp. Tecmessa’s words in Aj. 515 ob ydp po marpid’ porooas Sépz, 
wat pntép’ GAAN polpa Tov picayTad Te «.7.A. Oechalia had been destroyed 
and the chief men slain in battle. 

1. 301.- tows. The women of the noblest families would naturally be 
chosen for Heracles: cp. supra 1. 245. 

1. 302. S00Aov. .Biov, cp. supra l. 283. For the adjectival use of 500,08 
cp. O. C. 917. This is one of several indications, which point to a 
somewhat late date for the Trachiniae. 

1. 303. tpomate, ‘lord of conquest.’ rpowaios elsewhere means the 
god who turns armies in battle, and that meaning may be kept here. 
On the present occasion Zeus has turned the armies of Oechalia before 
the power of Heracles, but Deianira is thinking of a time when he may 
favour another race, and cause the sons of Heracles to flee before them. 
The sadness and anxiety of her past life has not wholly passed away ; 
and indeed the burden of the Trachiniae is that life is labour, cheered 
by transient gleams of prosperity. 

1, 305. TioBé ye Ldons En, sc. Spdcecas. 

1. 306. ‘Such are the fears which rise in me, whefi I behold these 
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‘captives.’ 8éSouxa is used of rational apprehension. ¢ofodpa: is also 
applicable to panic fear. épwpévy, for the middle cp. El. 1058 and 
note. 

1. 307. & SvordAatva. This is addressed to Jole. 

1. 310. rivos; ‘ Whose daughter ?’ 

1. 311. 6 dtirioas twartp, cp. El. 1412 6 yervhoas marnp. 

1, 312. @etioa. For the aorist see on Aj. 693. 

1. 313. povetv ofSev pédvn. ‘She alone has the sense to feel her 
position.’ olSev is here=énforarm. Cp. Il. 7. 238 of8 ém defied, of8° 
én’ dpiarepa voptoa Rav, Phil. ro10 ds obdev 75n wAhy 7d mpooraxber 
woeiv. The beauty (¢vors 1. 308) of Iole distinguishes her from the 
rest of the captives: and she appears more downcast and touched with 
the sense of her position. Deianira does not of course understand the 
true reason of her silent confusion. See Introd. Anal. 

1. 314. +l 8’ dv pe kat xplvors ; ‘ Why, indeed, should you ask me?’ 
The «af marks the opposition of question and answer ;—* Why do you 
ask me, how can I be expected to know?’ For eplvous cp. supra 1. 195. 

]. 315. yévynpa (ort) TeV exciber (ovca yervnpdrov) otk év bordras 
(r.€.4.). Cp. O. T. 1167 ray Aatov. roivuy tis Rv yevynudror. 

1. 316. pa TEV Tupawwv; sc. airy yévynpa jv. amWs=‘in any way,’ 
‘perhaps.’ Cp. Aesch. Ag. 55 4% Ts “AnéAAwv. 

‘1. 318. tOv Evvepmépwv. ‘Of her and your fellow-travellers,’ i.e. of 
the captives. 

1. 319. The brevity of Lichas in answering these home questions of 
Deianira is in marked contrast to his former prolixity, when setting 
forth his own statement. rotpov épyov=the task of bringing the 
captives here. 

ll. 320, 1. GAAd is to be taken with é« cavrijs. émei | kat Evpdopd 
vot, ‘since in truth it is even a calamity.” The words éael xal.. ror 
are not found together elsewhere, but each has a real and apposite 
meaning here. The word fupdopd expresses Deianira’s deep, and 
almost painful, sympathy with Iole. ‘Non ignara mali miseris 
succurrere disco.’ 

ll. 322, 3. Lichas interposes to prevent any disclosure. The meaning 
is: ‘If she employ her tongue, she will by no means keep the same 
demeanour as heretofore,’ = el d:0ice. yA@ooar, ob rojoe obdey éf icov Ta 
apdabev xpivy. If Stoloa yAaooav is translated ‘make her tongue 
differ,’ ‘differ in her speech ;’ the future is an emphatic assertion on the 
part of Lichas, not a conditional one; and conveys something like a 
command to Iole to be silent ; and the two negatives are then indepen- 
dent of each other. She is not likely to speak and contradict her previous 
conduct. The only objection to the first interpretation is the unusual 
meaning given to dolce, for which some accordingly read d:joe. 
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ll. 323, 4. odSapa | apotdnvey, ‘put forth no sign in any way,’ i. e. by 
word or gesture. 

]. 325. ‘But ever travailing with the weight of her calamity she has 
been weeping over it constantly since.’ Pdpos is acc. with wdivovoa and 
perhaps also with d5axpuppoei. 

ll. 327, 8. Sehvepov. The word may be no more than an epithet of a 
city in an elevated position, corresponding to the Homeric #vepdeoca, but 
it is easy to associate with it the idea of desolation,—roofless, with ruined 
walls, etc.’ 4 5& rot.. €xa, ‘her case is unfortunate for herself, but 
commands our sympathy.’ For ée ‘has’ in itself, ‘gives rise to,’ cp. 
Thue. 2. 41 dyavdernow éxe, Eur. Phoen: 995 rovpor 8 ob>x? cvyywdyny 
éxe. Antitheses have sometimes little point: supra l. 18, O. C. 
1014, 5. 

1, 329. 4 8 otv is Dindorf’s correction for 43’ otv. Cp. O. T. 6696 & 
ov irw. But it is not absolutely necessary, for the use of mdy7es in infra]. 
333 is enough to justify the demonstrative #3e. oréyas cp. supra 1. 58 
3épous 

1. 330. otrws Strws AStota, ‘in the way that pleases her best.’ For 
this use of #8¥ cp. O. C. 638-40 .. ef 8 épot orelyew péra | 765° Hdv. 

1. 331. GAAnv is the reading of some MSS. The Laurentian, by some 
oversight, has Avmny twice in the line. AdPor is better than Ady, as it 
expresses Deianira’s personal wish. 

1. 333. ov 6”.. éyd 5é, cp. supra 1. 285. of OéAets, sc. to Heracles. 
Deianira infers Lichas’ wishes from her own. Cp. Cymb. 3. 2. 

l. 334. ape, ‘as they should be;’ ‘equal to the occasion’ as we 
might say. Deianira has in view the reception of Heracles, cp. infra 1. 625. 

1. 335. Gppelvaca, sc. xapois dv. Cp. O.T. 680 padotud y’ fire 
rvxn. Plat. Phaedr. 228 D Acléas ye «. 7.A. 

1. 336. dvev r@vdSe, ‘ without the presence of these,’ i.e. Lichas and 
the captives. 

1. 337. €xpdOys 0 & Set. The 6’, if retained, implies a repetition of 
the preceding w4@ps. ‘That you may learn whom you are taking into 
the palace, and things of which you have heard nothing; and, in short, 
may learn all that you ought to know.’ Such an arrangement of the 
clauses, if somewhat careless, suits the character of the Messenger. 

1. 338. waver’ émorhpny, ‘ full knowledge.’ Cp. Ant. 721. 

1. 339. For the omission of the note of interrogation before rov see 
note on El. 316. The unbroken line here suits the hurried feeling. . 
The case is different in O.T. 938 ri 8 or; wolav diay BB Exes 
dimAjny; tod..Badow, ‘why you have checked me in going. ét- 
oracas has a transitive force, =‘ to check by calling attention to oneself,’ 
(cp. Aj. 869) and Béow expresses that in respect of which Deianira was 
checked. rhv5e..Bdow, ‘just as I am going.’ Others translate the 
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words, ‘ Why do you stand before me in this your coming ?? as though 
the Messenger had actually put himself before Deianira so that she could 
not turn to go. 

1. 341. parny, ‘ without result.’ His story was confirmed and shown 
to be true by the account of Lichas. 60x48, sc. that what I have now 
to say will be without confirmation. 

1. 342. éxelvous, ‘those,’ who were here a short time ago. Deianira 
takes no notice of the dvev ravd’ of supra 1. 336. 

1. 344. ov8ev efpyerat, sc. rd3e Aex Ova. rTovrovs, ‘the others,’ whom 
Deianira has mentioned, though they are not actually in sight (de), 
They are within call. 

l. 348. xe Adyos onpatvérw, ‘let your words declare your meaning.’ 
Cp. O. C. 574 x& Adyos 3épxera:, and note. 

1. 346. dvip 88’, ‘ Lichas here.’ 

l. 347. Slens és dpOév, ‘ to the right point of truth.’ For Bien i in this 
sense cp. Ant. 538 GAA’ ov« édoe ..% Sinn, and Snwaiws in O. T. 853 
Sixalws dpOdv. «axés, sc. éoriv. 

1. 349. wav Sov voeis, ‘all that is in thy mind.’ 

1. 353. €Aov, ‘subdued,’ i.e. slew Eurytus, and destroyed Oechalia. 
The optative is of course due to oratio obliqua, as in 0éAfecer. . 

ll. 354, 5. ‘And that the god of love alone charmed him to make 
this attempt.’ The expression pévos Oewr need not be pressed as 
referring to some other god, although it might be said that in the 
account of Lichas, Zeus was represented as the prime mover of 
the attack on Eurytus. alxpdoar rd5e. Cp. Aj. 97 7 xXpuacas xépa and 
‘note. 

Il. 356, 7. ‘ Not the toilsome service at the beck of Lydians or Omphale.’ 
For éni cp. O. C. 66 dpxes ris abrav 4 mi ry aAHOE Adyos; For wévov 
Aatpevpata cp. Ant. 1013. With Aumrds pdpos cp. Aj. 254 AddAevorov 
“Apn, Eur. Or. 991 Mupridou pévor Sixdy és oldya wdvriov. 

1. 358. Sv, sc. "Epwra. tapdoas. Cp. Aesch. Eum. 215 Kumpis 8’ 
dripos 7y8 dvéppirra: Adyy. Eur. El. 1037 rdvdov mapwoas réxTpa. 
epradtw A€yet, ‘tells a different tale,’ cp. El. 1046, and note. 

1, 360. xptdvov. .Aéxos is either (1) ‘as a secret paramour,’ cp. 
Aj. 211, or (2) ‘in a secret amour,’ an acc. in apposition to the 
sentence. 

1. 361. I.e. taking advantage of some slight difference and ground for 
offence. Heracles did not make the refusal of Eurytus the ground of his 
attack, though it was the real reason. 

1. 363. ‘In which he (Lichas) said that Eurytus was the sovereign 
of the throne of which he spake.’ The Messenger wishes to intimate 
that Lichas was telling the truth in saying that Eurytus was king of 
Oechalia. But qy. rdvd'? 
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1. 366. ds rovcSe. For we cp. O. T. 1480, 1 éAdere ws rds addeAgas 
race Tas duds yépas. ov« adpovrictws, ‘not without special care.’ Iole 
is singled out of the captives to receive especial attention. 

1. 367. pynde mpoodona 168«. ‘Nay, do not look for that.’ 3€ is 
adversative. Deianira is not to expect that Iole will enter into the 
position which as a captive she might be expected to take. For this 
the Messenger gives a reason to Deianira, with very little regard to the 
impression it will make upon her. He intimates, in fact, that Deianira 
will not receive much consideration, after the struggle it has cost to win 
Tole. 

1. 368. évreOéppavran, = éyrds rebéppayras. 

ll. 371, 2. wpds péog Tpaxtviwy | dyopg, ‘crowded about the midst 
of the market-place of the Trachinians.’ Lichas was in the midst of the 
d-yopé, and the audience were round him, i.e. zear the mid dyopa. 

lL. 373. Sow’ éfeAéyxev, ‘so that they can prove him wrong.’ 

1. 374. ob HSopar, ‘Iam sorry.” Cp. Eur. Med. 136 ov8é ourhBopas, 
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1. 375. ‘What misfortune am I in?’ Cp. Aj. 314 «dvfper’, dy TO 
mpayyaros Kupot wore. 

lL. 376. eloSéSeypar .. bdéoreyov ; ‘ Have I received under my roof?’ 

1. 377. AaOpatov, ‘working in secret.’ Cp. Ant. 531 od 8, 4 Kar’ 
otxous ws éxidv’ bpepévyn | AQPovea pw’ efémwes x.7.rA4. G& SvorHVvos, sc. 
éyu. Gp’ dvavupos. Deianira bitterly comments to herself on Lichas’ 
affected ignorance of Jole’s name. On this the garrulous Messenger 
presses home once more the unwelcome truth. 

1. 380. yéveow, ‘in descent.’ Cp. the use of gvoww, infra 1. 1062 -yurd) 
5é, Ojdvus oboa Kobe dvpds Piow K.T.A. wore is almost=‘in days gone 
by.” The word simply marks the contrast between Iole’s present and 
her past. Cp. supra 1. 301. Like Tecmessa in the Ajax, she has none 
to look to now but her captor. 

ll. 381, 2. ‘Of whose origin he had not a word to say, pretending for- 
sooth to have made no inquiry.’ Cp. supra 1.317. toropév, ‘ inquir- 
ing,’ is the participle of the imperfect, = 6r: iordpe. 

ll. 383, 4. These two lines are an ‘aside,’ and not heard by Deianira. 
* Being general in tone, it is difficult to decide whether they apply to 
Lichas or Heracles. In favour of the first it may be said that the pre- 
ceding remarks are pointed against Lichas, not against Heracles; and 
that by maidens who sympathise strongly with Deianira, Lichas may be 
said to have acted unworthily in deceiving her. Again, it is not certain 
how far Heracles is a party to the deceit, and whether the words Aa- 
@pata kaxd are applicable to him. On the other hand, the conduct of 
Heracles has been such as naturally to excite indignation on the part of 
Deianira’s friends, and there is no reason why their feelings should not be 
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expressed in this somewhat covert manner. SAowro js a very strong 
word; but the Trachinian maidens are not slaves, and the generality 
of the expression takes something from the harshness of its application. 

1. 386. éxwewhnypévg Kupd, ‘1 am stupefied.’ 

‘I, 388. ef .. OéAXorg, ‘if you were to press. him hard with questions’ 

1. 389. dro yours, ‘injudiciously,’ lit. ‘away from judgment.’ For 
dé in this sense, cp. El. 1127 ws o’ dw’ édwidav and note. 

1. 390. This line was given by Turnebus to the Chorus, by Hermann 
and subsequent editors to the Messenger. The context seems to 
Tequire that the line should go to the Messenger. It is needful that the 
Messenger should remain on the stage with Deianira’s expressed per- 
mission; otherwise he could hardly.take the part which be afterwards 
does in questioning Lichas. On the other hand, there is no reason why 
the Chorus or any of them should leave the orchestra except to accom- 
pany Deianira into the palace; which they were not likely to propose. 

1. 391. The Chorus had said, 1. 387, wevOov podovoa, but Deianira 
speaks of dyyeAor. These slight inconsistencies are due to the necessity 
of bringing the conversation on the stage. With éwé a verbal is easily 
supplied from abrdKAnros. | 

1, 394. eioopgs. There is a confusion between two constructions: 
(1) ds eloopds éue Eprovra, (2) ws Epwovros éxov, The word elcopgs also 
may be intended to draw attention to some obvious signs of departure. 

1. 395. é« taxelas. A word (dppijs, 6500) may easily be supplied, but 
perhaps the phrase is purely adverbial ; cp. riv apwrny, thy taxiorny, 
rds dwdcas (Plat. Soph. 231 C), and infra 1. 727 & éxovoias. With otv 
xpéve Bpade? cp. O. C. 1602 raxei atv xpdry. 

1. 396. wavveooac@at. This(i.e. cat dvay.) is Hermann’s conjecture for 
wai vewoacda. The meaning is, ‘before we have fresh interchange of 
talk.’ 

1. 398. ‘ And hast thou the trustworthiness of sincerity?’ For vépeug 
in this sense cp. supra 1. §7, Aesch. Ag. 685 yA@ooay éy rhxq veo, 
The meaning of the line is, ‘Do you tell the truth so that confidence can 
be placed in you?’ 

l. 399. av ye=(véuw dAnOeayv) rovTow G. 

1, 402. BAéd’ Be. Cp. O. T. 1121 deitipd por péver BrAbrow. 

lL. 403. Lichas, instead of giving an immediate answer, resents the 
rudeness of the Messenger. 

1, 404. ToApyaov eiwetv =‘ say at once,’ ‘do not hesitate to tell.’ Cp. 
O. C. 184 TéApa.. dwoorvyeiv, El. 1051 ToApgs émaweiv. Il. 13. 395. 
ei poveis, ‘if you are aware of it.’ 

1, 406. Sdpaprd 0’. Some editors read Sdyapra 3é, which is perhaps 
right, as such additional statements are generally introduced by 8€. 

1, 408. For the repetition of rotro cp. O. T. 1013 rotr’ avrd .. rovrd 
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p eloae poet, and for vod pabety, ib. 574, 5 éym 5€é cov | jab Brac 
Tad’ &rep «dpod ad viv. 

L. 409. Sixasa ydp, ‘it is right I should’ acknowledge this. 

1. 412. rh ore wouxlAas  Exets 5 ; ‘What riddle have you devised?’ Cp. 
infra ]. 1121 ob8ty fuvinp’ dy od wouidAras mhAat. 

1. 413. todro Spav, SC. TouiAAay . 

L. 415. o¥, i.e. od diet, ‘not till you have answered one small question.’ 

1. 417. Erepipas, ‘conducted.’ Cp. supra 1. 366. And for «dro6a 
ep. infra 1. 1192, 1219. 

L. 419. fv tw’ ayvolas Spds, ‘whom you regard with strangeness.’ 
These words are difficult of explanation, and Schneidewin proposed to 
read, Hs ob +’ dyvoeis yovds. For ind cp. El. 630 bx’ ebphpov Boj, Eur. 
Hipp. 1299 ds in’ ebicdcias Odyy. As Tole was not now present, the words 
must refer to the previous interview. We might perhaps read #v od 7 
&yvoeis Spay, ‘of whom you know nothing when you have her in sight.’ 

1. 420, Edjpbrouv owopav. Cp. supra 1. 316. These words are in ap- 
position to *IdAnr. 

1. 421. rls wé8ev; The double question, as in the Homeric zis wébev 
els dvipdy ; 

l. 422, Tapav is participle of the imperfect, as ierop@y in supra 1. 382. 
Cp. El. 424 rod napdévros, ivi’ HAigy «. 7.2. 

1. 423. As woAdAotow dordy answers to éy dvOpd@mroa, it is easy to 
supply the preposition. 

1. 426. Séxnov elev, ‘ to mention a surmise.’ 

1. 427. wolav Séxyow, ‘surmise, indeed!’ There appears to be no 
other instance of this conversational idiom in tragedy. Cp. O. T. 1145 
@ ray and note. 

1, 430. 6 Eévos as an afterthought is placed in construction with ris, 
and expresses ironical respect. 

1. 431. ‘He is one who heard you say,’ etc. 

1. 432. woAts .. waoa, ‘a city was utterly destroyed.’ wdéArs, meaning 
Oechalia, could not here dispense with the article. 

1. 433. gavels, ‘having arisen,’ i.e. as a fact in the life of Heracles. 

1. 435. ‘It becomes not a sane man to talk nonsense to a madman.’ 

1, 436. mpds oe rod «.t.A. Cp. O.C. 250 mpds o° & re coe pidoy éx 
o6:y &vroua, ib. 1333, Phil. 468 mpés 7’ ef ri oor war’ olkdv ort mpoo- 
gtrés. vdaros refers to the wooded heights, where the effect of the light- 
ning could be traced. 

1. 437. ph... éxdépps Adyov, ‘Do not cheat me of the true account.’ 
éxxdémrey is here to ‘deprive by falsehood.’ 

Hl. 439, 40. ‘Nor one who knows not human nature, that it is not 
fashioned to take delight always in the same objects.’ The nom, to 
arébunev is rav0patrwv, or perhaps dvOpwmos, which is contained init... This 
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rendering suits Deianira’s assumed mood better than ‘ the same persons 
are not appointed by nature to be always glad.’ See below 1. 448. 

1. 441. pév prepares the way for dAAd .. dAAd, Il. 449-53. 

l. 442. és xeipas, ‘with a view to resistance by force.’ Cp. the com- 
mon phrase, xe:pav ddixev dpxew. ob Kad&s dpovel, ‘judges ill.’ 

l. 444. wapod ye, ‘and certainly over me.’ oltas y’ pod, ‘who is a 
woman as I am,’ Cp. Ant. and Cleop. 4.15 ‘No more, but e’en a 
woman and commanded | By such poor passion as the maid that milks, 
| And does the meanest chares.’ For the attraction cp. Aj. 488 elwep 
Tiwds oGévovros év wAoUTy Spvyay and note; Plat. Soph. 237 C xadendy 
fipou Kal oily ye épnol sayrdwaow dmopoy. 

1. 445. Te is answered by # in 1. 447, the sentence growing more dis- 
junctive as it proceeds. Cp. Plat. Theaet. 143 C. Deianira begins as 
if she intended to join Heracles and Iole closely together, and then 
speaks of them separately. 

1. 446. pepwrds cil, ‘feel reproachfully,’ ‘am touched with a feeling 
of blame for.’ Cp. the active use of zorros, morés, Porson, Hec. 1117, 
and supra 1. 357 6 srwrds Ipirov pdpos. 

1. 448. rod pydtv aloxpod, ‘of that which is in no way disgraceful,’ 
i.e. because it is a failing shared by so many. pnd’ épot waxod twos, 
‘not at all fraught with mischief to me.’ The indefinite pronoun has 
an adverbial sense. Deianira is still the wife of Heracles, and not to be 
easily shaken from her position, in spite of supra 1. 428. Cp. infra 
1, 550. 

1. 449. ovn €or radr’, ‘it is impossible,’ i.e. there is no such thing as 
the jealous feeling which you are afraid to wound, or that I shall 
blame Heracles for his conduct. For the phrase cp. Aj. 470. 

1. 452. yevéoOar xpynords, ‘to prove or show yourself kind.” Cp. 
Thuc. 3. 14 yliyvecOe dvdpes oiovorep ipas # Te ‘EAAds dfiot wat 7d 
Hpérepoy Séos BovAerar, ShOnoe kaxds, cp. Ant. 709 d&pOnoay Kevol, 

1. 454. eyp mpdcectw od Kady. The Scholiast renders «hp by potpa, 
7vxn, but it is more probably=‘calamity.’ For ob xad4 cp. Aj. 1132. 
We might translate in colloquial English, ‘is the worst thing that can 
happen to him.’ 

1. 455. ‘And as for any way of escaping detection, that is im- 
possible.’ 

1. 457. wel pev Sé0uxas. Some antithesis is slightly hinted in péy, 
such as ‘if you do not fear, why have you not told me?’ od xadaés= 
‘unworthily,’ and so ‘ without reason.’ 

1. 458. 16 pr wvér Gar, ‘not to learn the whole story,’ i.e. to remain 
in the suspense of half knowledge. 

1, 460. dvijp «ls. These words are added to qualify wAcloras. Cp. 
©. T. 1380 «4Ador’ dvip els & ye rails @fBas tpagels, But though 


76 NOTES. 


Heracles had been unfaithful, he had never before brought home 
another bride. 

1. 462. tveykaro, ‘had to bear,’ ‘received.’ gépeo6ac is generally 
used of carrying off a reward, or advantage of some kind; but cp. Fiat. 
Legg. 6. 762 A dvel8n pepécOwoay. 

1. 463. 008’ dv, sc. péparo. 

1, 464. évraxe(n tH piArciv. The subject is more probably Heracles 
than Iole, for (1) Heracles is most in Deianira’s mind, and it is the loss 
of his affection which is likely to cause her pain; (2) nothing has been 
said to show that Iole had any affection for Heracles, who had, more- 
over, slain her father and desolated her home. Cp.1. 465. For évraxely 
cp. El. 1311 piods re ydp madady évrérnxé por. Plat. Symp. 183 E dre 
poviuy ovvraxels. 

1, 465. This sympathy of Deianira is the more natural after the 
troubles of her own maidenhood. Cp. supra 1. 25 ph pos Td KadAAOS 
GAyos éfevpa: woré. 

1. 468. felrw nar’ otpov, ‘drift as the wind blows.’ The more usual 
phrase is irw kar’ otpoy, as in Aesch. S. c. T. 690 irw nar’ odpoy xdpa 
Koxutov Aaxdv, O.T. 1315. But Jere may be used of stream and wind 
going together, and the word is more vigorous than the purely indif- 
ferent iva, 

1, 469. The structure is paratactic, for, ‘Though you may be false to 
another, you must be true to me.’ awpds dAAov is, of course, used generally. 

l. 471. The Chorus are curious to hear the truth; cp. Aesch. P. V. 
631 ff. For péupecOa=‘to have to blame,’ cp. Aesch. S. c. T. 560 
TO hépovrTe wéwperar, 

1, 473. For the commonplace cp. Frag. 320 N. caddy ppovety rev Ovn- 
Tov dvOpunoas ica. ayvepova is neut. plur. Cp. Aj. 1236 wolou Knéxparyas 
dvipds &8° imépdpovea ; 

1. 474. od8e kptipopat, ‘will not hide what I know.’ Such is the 
force of the middle, as in dyyéAAopan. 

1. 476. Observe the asyndeton. What follows is parallel to ofrws, 
etc. 6& Seavés tpepogs. The article is not to be explained by mere 
emphasis ; the passion of Heracles has been already the subject of con- 
versation, and is prominent in the minds of the speakers. 

1. 477. moAvdBopos, ‘abounding in ruin.” The epithet brings before 
us the picture of a captured city. Cp. El. 10 roAv@@opév re dHpa TMe- 
Aomdbav rdde. 

1. 479. Td wpos Keivov, ‘what may be said in his behalf.” Cp. Dem. 
981, 27 Kal radra, épn, ndvra mpds Epod. 

1. 480. efrre = éxédevae. 

1, 481. Seypatvev, cp. supra l. 89. In this passage tee may be 
taken as an object to the verb. 
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1. 483. riv8’ is attracted into the gender of dyapriay. ‘If you consider 
this a sin.’ 

1, 484. del ye pev 54 «.7.A., ‘however, since you are now acquainted 
with all.” There is no ground for objecting to this collocation of 
particles. Schneidewin quotes Eur, Hel. 1259 ddovs ye pew 57 dvoyeves 
pndev Sidov, 

1, 486. orépye, ‘take kindly to,’ ‘be not offended with.’ Cp. Aj. 21a 
oréptas avéxes. 

1. 487. I.e. ‘see that you adhere to the words you have spoken.” ép- 
wéSus is the opposite to parny. 

ll. 488, 9. Lichas, in conclusion, contrasts Heracles as an irresistible 
conqueror, and as conquered by his love for Iole. Such a contrast is in 
point here, because it brings out the worth of Heracles, and the pas- 
sionateness of his present affection—both of which it is well that 
Deianira should remember in her conduct to him and toIole. There is 
no reason for-suspecting the genuineness of the lines. With épvu cp. 
Phil. 1052 Kay ye pévror mavTaxov xpy(ev épuy. It is a weakness of 
nature in Heracles. 

1. 490. wat marks the correspondence between Lichas’ words and 
Deianira’s state of mind. ‘So am I minded’ (even as you say). 

1. 491. ‘I will not aggravate the ‘mischief brought upon me.’ For 
éEapovpeOa cp. O. T. 638 wai wi) 7d pndéy Gryos eis péy’ oicere, the 
middle adds the meaning of doing it by one’s own powers. For érraxrév, 
cp. Eur. Phoen. 343 yapov éwaxroy dray, Aj. 1296 AaBayv Exaxroy dvdpa, 
and infra ll. 536 ff. 

1. 493. ‘And that thou mayest also carry gifts wherewith it is meet 
to make return for what is give.’ mpooappdcat secretly refers to the 
imagined adaptation of the love charm to its purpose. 

ll. 495, 6. ‘Having brought so much, it is not right that thou shouldst 
return empty-handed.’ The lines are ironical, cp. infra ll. 540-2 road’ 
“HpaxAfjs .. olxoupi’ dvréwepie tov paxpov xpdvov. For Slxata, in the 
plur. cp. Aj. 1126. 

1. 497. The maidens who compose the Chorus dwell on the calamities 
occasioned by Aphrodite. Of these, Deianira’s own life is a sufficient 
example, and there is no need to borrow instances from the life of gods. 
As often elsewhere, the Chorus strikes a note which has been already 
touched in the senarii, cp. supra Il. 4-40, 142-50, 441-3, 465-7. 

1. 498. The line has been variously translated. (1) ‘Cypris ever 
sweeps onward beyond limit in mighty conquering force;’ in this 
rendering éxdéperat is taken passively, and o@évos is an adverbial 
accusative. (2) ‘Cypris ever exhibits a mighty conquering force;’ 
éxpéperat is subjective middle, and o6évos is acc. in regimen. Or (3) 
‘Cypris ever carries off great might of victory. Cp. Hdt. 4. 129 fin. 
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6. 103. The middle voice =‘ carries off for herself.’ Demosth. 179. 7. 
The decision lies between (1) and (3), for (2) is hardly Greek. In favour 
of (1) it may be said that it is in better keeping with the style of the 
ode, and that o6évos applies more to the act than to the result of 
victory. 

1. 499 Ta pév Oedv. Cp. supra 1. 444, and Ant. 789 o7’ déavaraw 
gufttpos oddeis. For the expression 7a Oem» cp. El. 261 7a pntpds, O.C. 
268 rd pnrpds Kal ratpés. 

1, 500. wapéBav. The thought that they are omitted is subsequent to 
the action of omitting them; hence the aorist. For similar uses of the 
aorist cp. Aj. 693 éppef’ Epwrt and note; Aesch. Suppl. 538 neréoray. 

1, 502. TooaSdwva, in his loves for Amymone, Tyro, etc. 

1. 504. dpa connects the instance to be dwelt upon with the general 

truth. 
1. 505. tives Gydlyvor. tives was added by Hermann, who ob- 
serves that it may have been lost from the repetition of the letters zu. 
The question is indirect, implying Aéyw, or ép@. dyplyvo, «armed at 
all points,’ ‘ practised, L.and S. Each combatant was like a spear, 
sharpened both ways (the usual meaning of dyiyvos), ready to make 
and to parry various forms of attack; cp. infra ll. 515-9. karéBay, sc. 
eis 76 pécov. Hor. Od. 3.1, 11 ‘descendat in campum,’ infra ]. 514. 

1. 506. ‘ Who went through the hard-fought struggle, mid showering 
blows and clouds of dust.’ The addition of way- intensifies the force of 
the adjective, as in wdyxapwos, mapjuapds, etc. deO@Aa. This word in the 
plural is sometimes equivalent to d6Aos, e.g. Phil. 508 woAA@y Succic raw 
awovev G0Aa, For de6d’ d-ydvow cp. supra |. 20 dyava.. waxns, and note. 

1, 508. worapod o8évos, ‘a mighty river.’ An Epic expression, cp. II. 
18. 607 worapoto péya obévos ’Qredvoro, ib. 13. 248 obévos ‘ISopmevios. 
verpadpou, ‘four-footed.’ The epithet is commonly used of immo 
=yoked four-together, or of a chariot, ‘drawn by four horses,’ 
Sophocles uses it in a new sense, as though the legs wereizmox. The 
word is applicable to combatants, especially in a race, hence, perhaps, it 
is used here even in this strange application. 

l. 509. paopa. The word is in apposition to o@évos. Like our word 
‘apparition,’ it implies something which produces a strange impression 
through the eye. Cp. infra 1. 836, 7 ddpas .. pdopars. For tavpoy cp. 
Il, 21. 235 pepueds Hure ravpos, supra |. 11 and note. 

1. 10. at” OiwaSav. Cp. EI. 701 els dwo Exdprys. Each competitor 
in any contest had a city, and hence Achelous is said to come from 
the city at his mouth, where he was no doubt worshipped. For Thebes 
as the city of Bacchus cp. Ant. 153. 

1. 511. waAivrova. The epithet is generally explained of a bow, like 
the Scythian, of which the ends tumed outwards. But it is rather 
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‘elastic,’ i.e. ‘drawing against that which draws it.’ Cp. Heracl. frag. 
52 B. wadwrovos dppovin xdopov, Sewamep Tofov Kat Abpns, Il. 8. 266. 

1. 512. Aéyxas. The plural, though it need not be pressed to mean 
more than one spear, is perhaps used with reference to the 8vo Sotpe 
carried by the Homeric warrior. twdoowv refers especially to féma- 
Aev: the meaning must be extended when applied to ré£a and Adyxas. 

]. 513. GoAAeis, ‘with collected might.’ The combatants, one a 
monster with horns and four limbs, the other armed with bow, lance, 
and club, are compared to hosts. There is the same straining of lan- 
guage in doAAécis as in rerpadpov. Cp. Milton, Par. L. 2. 636 ff., where 
Satan is compared to a fleet at sea. For iéuevor cp.O. T. 1242. 

1. 514. pédva. It was usual to have more than one dyovdpyns (Aj. 571). 

1. 515. ebAextpos .. Kumpis, ‘Cypris, the giver of fair brides.’ So 
€¥xA00s Anufrnp is Demeter, who possesses, and can therefore give 
abundant herbage. faBPSevépe, ‘moved the guiding wand.’ The 
paBdovdpos or paBdov7~xos was not necessarily the umpire or BpaBebrns, 
but the regulator of the contest. Cp. Plat. Protag. 338 A wei@ecé por 
paBdovxov wai émorarny kai mpiravy édéc8a, ds bpiv pvddfea 7d pérproy 
Hijkos Tov Ad-yow éxarépov. 

l. 517. rofwv wdrayes, i.e. the twang of the bowstring, and the whizz 
and thud of the arrow. 

1. 519. Gvapty6a. The more usual form is dypeya. 

ll. 520, 1. The ‘schema Pindaricum’ does not occur elsewhere jn 
Sophocles, though instances are quoted from Euripides, e.g. Ion 1146. 
An obvious parallel is Hes. Theog. 321 ris 5 Fw rpeis nepadai. Where 
this occurs in Attic the verb invariably precedes the substantive. dapdl- 
aXexrot | kA(paxes are ‘ladders, made by turning (limbs) around;’ literally, 
‘intertwined ladders.’ The «Acyeg is a particular figure in wrestling, a 
‘scaling grip.’ (Ovid, Met.9. 54.) The monster is perhaps imagined as 
assuming various shapes, as in supra ll. 11-14. Cp. Hdt. 3. 78 
oupmAakévros, 

ll. 521, 2. petowov.. wAhypara, ‘ blows given by the forehead,’ i-e. on 
the part of Achelous. orévos is not the groan of pain, but of ‘rage and 
extreme toil.’ Cp. the lion in Homer, II. 20. 169 év 5€ ré of xpadin 
orévet GAKi MOY Hrop. 

1. 524. tyAavyet, ‘far-glancing,’ i.e. ‘a hill which carries the sight to 
a distance.’ Cp. O. C. 1600 els apoodynov aé-yov, where, as here, the hill 
is in a manner personified. 

‘1, 526. This line is remarkable in the mouth of maidens, and it is 
clear that there was some difference in the reading even as early as the 
Scholiasts, one of whom gives the interpretation, éyw mwapeica ta woAAG, 
Ta TéAn A€yw TOY mpaypdTov (i.e. éye 5 Ta Téppar’ ola Ppatw, which 
however cannot be the true reading). The text implies that the Chorus 
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—though young themselves—feel a mother’s tenderness for the youthful 
Deianira; i.e. they do not speak in their own character so much as in 
the character of a matron, which for the moment they assume. So the 
Argive women speak to Electra, parip woei tis mord El. 234. 

1, 527. oppo. vupoas. The periphrasis i is used because the interest of 
Deianira in the contest would be shown in her eyes. Cp. Aj. 140 rry- 
vns ws Supa, wedelas, 

1. 528, éXavév, ‘deserving pity, because filled with doubt and un- 
certainty. dppéve. The use of the verb without an accusative is 
remarkable. A lacuna has been suspected here. 

1. 529. ‘ And quickly is she gone from her mother’s side.’ The con- 
test is ended, and Deianira has left her mother for a husband. ‘There 
was no need to dwell on the end of the contest which is known. The 
Chorus merely point out the effect on the life of Deianira: she left her 
mother’s side like a strayed heifer, and her life has been one of wander- 
ing and loneliness. Metaphors like that in wéptig are not uncommon 
in Greek, e.g. Eur. Hec. 144 m@dAov dpéAfev od dd pactray. For 
some points in the above description cp. Lubke’s Hist. of Art, vol. i. p. 
175 of Eng. Trans. 

1. 532. &s én’ efo5ep, ‘with his departure in view.’ Cp. El. 1322 ws 
én’ éfd8y KAbw | rev évdd0er xwpovyTos. 

1. 533. For the masculine form, which seems to occur more frequently 
when women are speaking to women, cp. supra 1. 151, El. 313. 

ll. 534, 5. td pév.. tad 5é, These words are to be taken adverbially, 
and not as antecedents to the relative. ota macy, ‘the treatment I 
receive.’ With this Deianira commences. For ovys. cp. Hdt.1. 114. 

1. 536. otpat 8’ ovxér’, sc. xdpyy efvoxz. The words are a reflection 
called up by the word «dpny, and hence are introduced by éé. 

1. 537. wapeodéSeypar. Cp. Aj. 742 ua) ‘fo maphxev, mapa, as if 
brought by a side-wind. 

1. 538. ‘A purchase bringing ruin to my heart,’ or ‘in which my heart 
is ruined.’ The language is adapted to the simile. The meaning is the 
same whether we take AwBnrév=68 AwBara (mid.) or év @ AwParas 
(pass.). Tis €nijs ppevés is a periphrasis like 4 én?) yvxf in Ant. 559, 
Hermann and others seem to explain the words, ‘a cruel return for my 
faithfulness of soul.’ 

ll. 539, 40. ‘ And now we are here to be embraced, two beneath one 
coverlet.’ The meaning requires év dnayxdAtopa bd Tis abTHs xAalvns. 
pluvopev is perhaps used with the idea of awaiting the return of 
Heracles. For trayxddropa cp. Ant. 650 puxpdy mapayxdruopa. 

1. 541. fpiv is to be taken with mords «aya0ds. Cp. O.T. 8 6 mace 

weivos Oldirous kadovpevos and note. ‘Our kind and faithful Heracles.” 
KaAovpevos =‘ hitherto so reputed in the world.’ 
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1. 542. rod paxpod xpévov. The time is put for the service rendered 
in the time, (as in pyvds piobov) i.e.= THs xpovlas olxovpias. For olx- 
oupias cp. Eur. H. F. 1372, 3. 

1. 543. ot éwlorapat. Cp. Ant. 686 war’ émoraluny Adve. 

1. 544. voroOvr... wokAd «.7.A., ‘though sick ofttimes of this 
disease.’ Cp. supra l. 445. 

1. 545. ad brings out the contrast between the two cases. It is one 
thing for Heracles to give his love to others, and another that he 
should bring the object of his affections to dwell with him in the same 
house as Deianira. She cannot bear this insult even if she cannot resent 
it. The article with the infinitive gives a tone of expostulation to the 
speech, as in Ant. 78 7d 8 Big wodcraw Spay Epuy aphxavos. 

ll. 547, 8. Thy pev .. thy 5é=‘ in the one case—in the other.’ With ov 
supply rav ypév. The plural is used to suit the general tone of the 
assertion. 

1. 549. drextpéwa 55a, ‘turns aside.’ The nominative may possibly 
be ép@aApés: in Aesch.S. c. T. 623 we find woda@ces dupa. Or the sub- 
ject may be épws understood. Cp. Plat. Symp. 195 E, 206 D. 

1. 550. ‘ This then is my fear.’ The words which follow give a clearer 
expression to her apprehensions. dvhp, ‘mate,’ ‘ husband,’ is opposed to 
awéors, ‘lord.’ 

1. 554. Aurhptov Adwppa. If the text be sound, Avrfpioy would seem 
to be used in a passive sense, as gwrfpoy is in O. C. 487. The meaning 
would then be, ‘how I have a means of remoying the annoyance.’ But 
it is not likely that Auvrf#prov should be used im'such a sense, and as it 
is impossible to give the word the ordinary active meaning, it is natural 
to infer that the text is corrupt. »énua would give a good sense. ‘How 
a thought of mine provides release.’ : 

ll. 555, 6. waAadv=‘ given long ago.’ dpxalov .. Onpds, ‘of the cen- 
taur in time past.’ dpxaios is perhaps used here, as in O.C. 110 
apxaioy Sépas, of what existed in time past, but does not exist now. 
For word, which is to be taken closely with the substantive Sapov, 
cp. O. T. 1043 4 Tod Tupdwou riode yHs wWadas wore ; 

1. 558. é« évev may be (1) ‘after his slaughter,’ i.e. after he had 
received the fatal blow, cp. El. 11, or (2) ‘by a violent death’ with 
‘0lvovros, or (3) ‘ out of his wounds or wounded body’ (Aj. 546 veos- 
gay pdévov). The opposition of sapa4 and é«, which can hardly be 
unintentional, is in favour of the last interpretation. Bergk conjectures 
dx povay (cp. infra 1. 573). (a) is unlikely. 

1. 559. worapév is strictly speaking acc. of the space over which 
Nessus carried men. Cp. dddy #yepoveterv. 

ll. 560, 1. The real emphasis is on wopripows and veds. Nessus 
did not convey the passengers by ship—and a ship is impelled in two 
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ways, by oars and a sail. The subordinate part of the sentence is not 
very carefully worked out, for the accusative to épéoowv is indistinct 
(the construction points to Bporovs, but vay is really required), and 
épécoay is not applicable to Aalgeow. Cp. El. 435, 6. 

1. 562. tév warpgov..ordédov. Acc. in apposition to the sentence; 
cp. O. C. 1400, 1 ofov dp’ 5800 rédos | “Apyous dpopyhOnuev. ‘On that 
journey on which my father sent me.’ 

1. 563. Ev ‘Hpaxdet. The preposition is not required with éowdépyy, 
but marks the close relation of Deianira and Heracles. 

1. 564. hv is third pers. sing. For the loc. dative cp. El. 174 and 
note. 

1. 566. émorpépas. The middle voice is more common. Here it is 
not difficult to supply régov or BéAos. yepotv may be either ablat. 
genitive or instrumental dative. For the former, which is preferable, 
cp. O. C. 1515 orpaiavra xepds Tis dvixhrov BéAn. 

L. 568. orépvwv. The genitive is due to the da- in Sreppolfycev. 
txOvioKey, ‘expiring.’ This word is elsewhere used in a figurative sense, 
as in yéAqw éx6avoy, or=‘to faint.’ Here it differs from dwo6vjcxnw only 
as the rarer and more poetical word. 

ll. 570, 1. tOv épaev .. wopOpav. For the subjective genitive cp. 
O. T. 572, 3 rds éuds .. Aafou d:apOopas. 

ll. 572, 3. dpoiOperrov .. epayav, ‘the clotted gore of my wound.’ 
opayay is a possessive genitive with alpa. 

ll. 573, 4. ‘At the place where the nature of the Lernaean hydra 
tinged the dark arrow,’ i.e. where a dark tinge shows the trace of the 
poison in which the arrows were dipped. The blood affected by 
the venom would be preternaturally dark and clotted. tots may refer 
to the whole number of arrows tinged with poison, but cp. supra 1. 512 
Adyxas. For the periphrasis cp. supra 1. 509 ¢déopa tatpov. Or Opéppa 
may be ‘the secretion,’ i.e. ids, dv érpepey % “T8pa. 

ll. 576, 7. Sore phrwa..orépte. This use of Gore py with the 
indicative seems inexplicable except by a change of construction. 
Hermann and some MSS. read orépfa:, but this requires xeivov. Cp. 
Shilleto, De Falsa Leg. Appendix, p. 219. For the pleonasm contained 
in dvri ood tA€ov cp. Ant. 182 peilov’.. dvri THs .. warpas. 

1. 578. toGr” éwonoae’, ‘bethinking me of this.’ The word gives 
some slight support to the conjectured reading vénya in 1. 554. 86- 
pots is probably ‘a cabinet’ or ‘chest;’ cp. Eur. Alc. 160 «edpiver 
Sdpor. 

1, 580. yurava, i.e. an inner garment worn next the skin. With Bawa 
supply airy. mpooBadotco’ Soa x.7.X., ‘adding all that,’ etc. It is 
not certain what the addition was; for the language is indefinite, and 
“may refer to a charm, or to some additional drug, or some mode of 
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mingling it. For the importance of minute circumstances in any 
ceremony cp. O.C. 469 ff. 

ll. 582-4. xaxds 5é réApas .. plAtporg Sé. The two ideas are con- 
trasted. Fora similar double use of 5€ cp. O. C. 1014, 5 6 feivos, dvaf, 
xpnords’ ai 5¢ aupdopal | adrov maydAes, dfiar 5 duvvadew. 

1, 583. ras re roApooas, i.e. Tas yuvaixas rds TOAMwoas ToLAUTAS TOA pas. 

ll. 584-7. The accumulation of hypothetical sentences shows the 
hesitation of Deianira in this new venture. 

1. 585. rots éd’ ‘HpaxAci, ‘aimed at Heracles.’ Deianira will not in 
any way attempt to injure Iole, but merely to keep for herself the first 
position in the affections of Heracles. 

1. 587. et 5 ph, ‘but if otherwise,’ i.e. ef 50nd mpdooey pdrady m1. 
When Lichas appears, Deianira’s eagerness carries her beyond this 
hesitating mood, and she forgets the dissuasion of the Chorus. 

1. 588. alors, ‘ground of confidence.’ 

1, 589. o¥ .. kaxas implies very reserved approval; cp. Fr. 154 N. 2 
Exon’ dv avro pi) Kaxds dwexdoa. 

ll. 590, r. ‘So much confidence I do feel, that in my mind I am 
convinced, but I have never yet made proof of the plan.’ ye limits the 
assent given to ef ris éort alors. Evert, sc. TP BovAevpare Or py Xavy- 
part. tmelpg.. mw is literally ‘I have not yet made acquaintance with 
the proof of it.” Cp. Thuc. 6. 

1. 593. yv@pa, ‘a decision, from éyvav. This has been absurdly sup- 
posed to be an argument for ‘ trying the experiment.’ Cp. supra 1. 382. 

1. 594. GAN’ atti’ elodpec@a. Deianira is thinking of the return of 
Heracles, which she represents to herself as nearer than it really is. 
The words mark her unconsciousness of what is coming. évde is Lichas, 

1, 595. €Aevoerat, sc..6 Aixas. 

]. 596. pévov .. wreyolpefa, ‘ only let me be carefully screened on your 
part.’ Deianira expresses a wish and not a command—the earnestness 
is increased by the use of the passive voice, 

1, 597. Deianira is really less scrupulous than she wishes to appear 
even to herself. She has no thought that harm will come to Heracles, 
but she is wholly uncertain as to the operation of the piAzpov, and, 
provided she can be sheltered in secrecy, her passion makes her blind 
to possibilities. atoywwy mecet (1) =és aloxivyy, ‘fall into shame,’ 
For the dative cp. Ant. 1236 pee mwAeupais .. éyxos. (2) =éy a 
‘have a shameful fall” Cp. Aj. 759 alwrew .. Svompagias. 

1. 599. Te paxpo x xpove, ‘by reason of the long time,’ sc. that we 
have spent upon our mission. 

]. 600. atta .. radra, i.e. ti xpy oe ..A€yew, which is further defined 
in 1.602. ‘I have been making preparations for this very object, while 
you have been talking,’ etc. 

G2 
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1. 602. révBe y’ evi. Some editors, objecting to the ye, read 
ravaig7j. But the ye is not without force, inasmuch as it implies that 
the message to Heracles has taken the particular form of this present, 
and evipy is more natural, as calling attention to the fineness and 
beauty of the work, than ravaidf, which merely describes the shape 
or size. Moreover ravaipy occurs in Hesychius only, and there is 
nothing to show that it is quoted from this passage. 

1. 604. page, ‘ warn him.’ 

1, 607. Epxos tepdv, ‘sacred enclosure,’ within which a fire would be 
kept burning. épéomov oéAas, ‘hearth-lit flame.’ This has been 
supposed to refer to the domestic as opposed to the sacrificial flame, 
but cp. éoviay in infra 1. 658. 

1. 608. gavepév with SelEn, euavfs with orafels. ‘Till stationed in 
their presence he have shown it openly.’ 

1. 611. wav&lxws must be taken closely with cw@évra=‘in perfect 
safety. Cp. supra Il. 291-7. 

1. 612, oveAetv, ‘to array.’ Cp. Eur. Bacch. 827, 8 AI. éyw oreAw 
o¢, SwpaTray elaw aiirah TIE. riva arodhv; 4% OjAvv; GAA’ aldds py 
éxet. 

1. 613. waiv@ katvév. The words are thrown together by a common 
idiom (Aj. 467), and therefore the meaning of xavéy is not to be 
pressed. It does little more than give additional force to katwv@ €v wer- 
Awpar. But at this sacrifice Heracles may be said to wear the new 
aspect of a triumphant conqueror, whose labours have come to an end, 
It is long since he has had occasion to offer sacrifices of thanksgiving. 

ll. 614, 5. ‘ Which his eye, that lights on this firm seal, will easily 
discern.” 6 is governed, xard ovveow, with the whole sentence, and 
evpaés seems to have an active meaning ‘and to be taken with Sppa. 
odpaytdos épxer is simply a safeguard ‘consisting of a seal, without any 
reference to the rim. An easier, but less probable, construction is 
obtained by taking 8 eduabés together as acc. cara obveow with én” Sppo 
Oyoerar, i.e. ‘which he will behold easily recognised by this seal.’ 
It is certainly admissible for éw’ Supa Ofoera to have the construction 
of dyera:; but the expression edyadeés Supa is more Sophoclean than 
such a construction is. edpabes .. dupa denotes the instantaneous recog- 
nition by Heracles of his own seal. Cp. El. 1223. 

1. 616. vépov, ‘principle of conduct,’ as in Ant. IgI rooted éya 
eee 7Hvd° abfes addy, 

1. 617. Lichas had gone beyond his office in giving the false account 
of Tole without any instructions to do so from Heracles. Supra ll. 
479-483. 

1. 620, tropwevwo réxvyv=xpapa: wopnipy réxvy, i.e. the adjective 

which gives a definite meaning to réxvg is contained in the verb; cp. 
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El. 406 rupBetoa yxods. The chief stress is on BéBarov, ‘if this art of 
guide and messenger be securely mine.’ 

1, 621. €v ool, ‘in your case,’ i.e. in this task imposed upon me by 
you. Cp. Aj. 1315 éy uot Opac’s. ye really gives its emphasis 
to ooi. 

1. 622. dyyos is the vessel which contains the robe. ds éxa, ‘ with 
the seal unbroken.’ 

1. 623. ‘ And to fit to it’ (the dyyos), i.e. to add with equal fidelity, 
‘a true account of the words you use.’ For éxes cp. El. 934, § Adyous | 
toovcd éxouca, Ant. 635, 6 ov por yowpas éxow | xpnords dopOois. 
Another possible rendering is, ‘ And fit thereto the verbal confirmation 
you provide me.’ The instructions of Deianira for the careful preser- 
vation and the use of the robe would be an additional confirmation 
that the robe came from her. 

1. 628. The emphasis is really on iAws, but adrfv occupies the first 
place, owing to the verbal opposition between Jole and the reception 
of Iole, such as often occurs with avrés. 

1. 629. Supply édéfw ofrw pirws. 

ll, 630, 1. ‘I fear it is too soon for you to speak of my affection 
when we do not yet know whether there be any affection on his side 
for me. 

1. 632. etBévar réscetOev ef roPotpeBa (2xet) is said by the same idiom 

as eldéva: rivd, el xdpver, and the like. 
’ Il. 633 ff. The Chorus invite all the countries round the Melian 
gulf to rejoice with them at the approach of Heracles, whose triumph 
the flute will soon proclaim. He comes long waited for to her who 
pined in thought for him. Let not his vessel tarry, let the charm of 
Nessus work, to bring him home. Here, as so often in Sophocles, the 
Chorus break out into the most joyful strain immediately before the 
‘change from good fortune to bad.’ 

1. 633. vavAoxa is best taken as an adjective with Aourpd, ‘O ye 
who dwell by the hot springs near the haven and the rock, and by the 
heights of Oeta.’ The allusion is to Thermopylae, where there was 
an altar to Heracles, Hdt. 7. 176. 

1. 634. mdyous is not merely the summit of Oeta—as méyos infra 
1. 1190—but the rocky region to the N. and E. of the mountain. 

1, 635. péooay, ‘central,’ because surrounded by the lands of Euboea, 
Trachis, and Phthiotis. 

1. 636. Aipvav, ‘water.’ The word is perhaps chosen to describe 
a land-locked sea. So perhaps Alpyny ..Topy@my in Aesch. Ag. 302. 

1. 637. axrdv. The word signifies a jutting foreland, or cliff, such as 
elsewhere, as in Salamis and at Artemisium in Euboea, was dedicated 
to the Divine huntress. Cp. supra 1. 212 ’Oprvylay and note. 
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1. 638. The reference is to the Amphictyonic council, which met at 
*Pylae. Cp. Hdt. 7. 200, 201. 

1. 639. kaAeivrar, Cp. infra 1. 659 Oa KAyerar Ovrfp, O.T. 1451, 
Eur. Or. 331 iva pecdppadoe Aéyovras puyol, Pind. Nem. 9. 41 €v6’ 
’Apéas mépoy dyvO@pwro Kadéaow. But xAéovra is perhaps to be pre- 
ferred; for in such a context xadefyrat would more naturally mean 
‘are summoned.’ Translate, ‘Where are the famous gatherings of Hel- 
lenes in the council of Pylae.’ 

l. 640. xaAABdas, ‘with lovely sound.’ For fof, used of musical 
sounds, cp. Il. 18. 495 atAol pdpmsyyés re Bony éxor, 

1. 641. dvapotav, ‘unwelcome,’ ‘harsh.’ The sound of the flute will 
harmonize well with the present mood of the Chorus. 

ll. 642, 3. tpiv.. émdvevory, ‘will mount for you.’ The notes will rise 
high and clear. GAAd Oelas .. povoas, ‘sweet as the lyre of the heavenly 
muse. The lyre and the flute are commonly opposed as the instru- 
ments of Apollo and Dionysus: but-in this case the opposition will be 
forgotten in the gladness and joy of welcome, avriAupov is a com- 
pound like dyri6eos, dvrimerpos, etc. The gen. is governed by Avpas in 
dytidupov, 

1. 644. ‘Alcmena’s son begotten of Zeus.’ The ve after "AAxphvas 
is omitted, as in the Triclinian reading, for the sake of the metre. 

1. 645. Taoas is not=ayroias, but is rather used in an intensive 
sense =‘ supreme.’ 

1. 647. Sv &wdarodAty cixopev, i.e, ‘who was ours but far from us.’ 
There is a slight oxymoron in the phrase which is stronger than és jv 
aémrokis Hpiv would have been. Cp. Aj. 640 éxrds dpiAc. 

1. 648. SvoxawSexdpyvov. Heracles had been absent fifteen months. 
But the time of chief anxiety had been the last twelve, months, for 
Deianira knew this to be the year on which the issue of the fate of 
Heracles hung. Cp. especially ane ll. 824-6 dadre reAcdunvos éxpépor 
| S5vdéxaros dporos «, 7. A. 

1. 649. meAdyvov. The expression is metaphorical, and does not 
signify that the Chorus imagined Heracles to be on the sea, but merely 
that he was as far beyond their ‘ken’ asa ship that has sunk below 
the horizon. For the metaphorical sense of méAayos cp. O.C. 663 
paxpoy TO depo téAayos. 

1. 650. The hiatus before of (= for) is retained from epic poetry. 

‘l. 651. wapSlav is acc. of the ‘part affected’ with @AAvro. 

ll. 654, 5: otorpyOels, ‘stung into fury. The meaning is that the 
outbreak of war (with Oechalia) has shown where Heracles is, and 
so released the Chorus from suspense. It has also been a step towards 
bringing him home and releasing him from his toil. For the language 
cp. Aj. 706 érucev aivdy dxos dm’ dupdrow “Apns, Il. 13. 444 dpie pévog 
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oBpipos”Apns. The phrase émlwovov dpépav is formed on the analogy 
of SobAcoy yap, and the like. For the construction of éfeAvo’ cp. 
O. T. 35 éféAvoas..dacpéy. The ‘day of toil’ is the succession of toil 
which has weighed on Heracles, and through him on Deianira and the 
Chorus; supra 1. 34. 

1. 655. woAvxwtrov Syypa, lit. ‘the many-oared “ar. Heracles had 
to cross from Euboea to Trachis. 

1. 657. advices. The optative follows the previous optative, and 
perhaps in this case continues the expression of desire. 

Il. 658, 9. vaoranv éorlav | dpelas, ‘leaving the island-hearth,’ 
sc. of Zeus Cenaeus. The word dei~as implies the crossing from one 
land to another. Cp. Phil. 1262. wAqferas, sc. in the report of Lichas. 

1, 660. twavdpepos, ‘all day long,’ i.e. ‘ without breaking his journey.’ 
The Chorus wish Heracles to come with the expedition of desire ; 
but it may also be translated ‘all docile,’ by deriving the word from #epos. 
- Il. 661, 2. ‘Steeped in the full anointing of persuasion at the Centaur’s 
precept.’ wayxpiot is to be taken as a substantive, i.e. pappary is 
supplied ;—if this is impossible we must perhaps read mayxpropp with 
Dindorf ;—and wpoddce seems to have the etymological sense ‘ fore- 
speaking,’ as apégaros in Pind. Olymp. 8. 16 means ‘ proclaimed.’ Cp. 
Hdt. 6. 129 # xupin ray jyepdow rips .. éxpadoios abrov KAacGéveos. For 
ovyxepayvuss of conciliating affection cp. Hdt. 4. 152 quAias peydrac 
cuvexphOnoay, Pind. Pyth. 5. 20 rég rotvro yuyrdpevor dpevi. 

1. 663. wepatrépw, ‘all too far.’ The comparative of this word has 
a very forcible significance, for wépa in the positive implies ‘ beyond.’ 

1. 666. eb here and supra 1. 176 seems to mean ‘to think that 
perchance.’ The use is the same as in Phil. 376 ef rdyd «eivos Sd" 
dgpa:phoord pe, though more uncertainty is expressed in the present 
passage. Cp. also El. 767, 8 Auvanpas 3° Exes, | ei rots éxaurijs Tov Blov 
ow a Karots. 

1, 668. ob Bf Tt, sc. Aéyers. ob 87 introduces a question about some- 
thing which is suspected, but is either too good or too bad, or altogether 
too strange, to be at once believed; cp. infra l. 876, Phil. goo od 54 ce 
Svoxépera TOU voohparos K.7.r. Tv oGv Hpaxdrct Swpypdrov, ‘ touch- 
ing thy gifts to Heracles.’ The genitive is not merely one of connec- 
tion =‘ of,’ but has a wider sense, as if with wepi. For the dative with 
the verbal noun cp. supra 1. 603 8dpnp’ éxeivy rdvdpi. 

ll. 669, 70. wpoOupiav | dSnAov épyou .. AaBeiv, ‘to be zealous in a 
matter without sure warrant.’ The adj. belongs in sense rather to 
Zpyou, cp. infra ll, 817, 8 Syxov dydpuaros .. untpHov, Aj. 860 matppov 
éorias BaOpov. snpoOuyiay AaPely is the first moment of mpoduvpiay éxey. 
For the whole phrase cp. Ant. 301 aavrds épyou dvacéBeay cidévat. 

ll. 672, 3. paetv should have ipas for the subject; but there seems 
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to be a confusion of ofoy .. duty Oadpya wapéxew padovow and ore bpas 
Gadpa pabeiy. Or, possibly, there may be an ellipse of an infinitive, 
such as yevéo6at. 

1. 674. évSurijpa. Cp. Aesch. Eum. 1028 gowmoBdrras évivrois 
écOjpaciv. ‘’Evdurés non simpliciter quod induitur significatur, sed 
quod ornat(is causa,*Herm. loc. cit., who compares Eur. Iph. Aul. 1073, 
4 évivr’ ee Oeds Swphyara (of the arms of Achilles), Troad. 258. For 
the termination -r7p applied to an article of clothing cp. (warhp. 

1. 675. dpyfr’, i.e. dpyfizt, cp. O. C. 1436 and note. If dpyij7’= 
dpyjra in agreement with mémdov, it could only mean, ‘I made the 
garment white with anointing it.” The whiteness of the wool was 
a proof of its cleanliness and purity from other stains, etépov also 
implies the excellence of the wool. The two adjectives give emphasis 
to this notion. Cp. O. C. 475. : 

ll. 676, 7. mpds ovSevds | rSv évSov, ‘by no creature in the house’ 
(neut.). The wool had not been touched by anything in the house 
which might account for its consumption. 40(ve. Observe the return 
to the indicative, where a participle corresponding to éSeorév would 
have been more regular. 

1. 678. Wp. The intransitive use of this word is remarkable; it may 
be intended to mark the fact that the wool withered by some internal 
force, and was, in fact, ‘self-wasted.’ The word prepares the way 
for ll. 698, 700. Kat’ dkpas omdAddos, ‘on the top of the stone.’ We 
may suppose the courtyard, where Deianira had thrown the wool, to 
have been paved with small round stones. 

ll. 680-2. For & Oqp.. Kévraupos cp. Eur. H. F. 465. -wovdéiv | 
amAeupdv mpg yAwxiv, wpovdiidgaro | mapika. Observe the allitera- 
tion, for which cp. El. 210. maxpq is ‘causing pain,’ ‘ cruel,’ not ‘sharp.’ 

1, 682. Oecpav otSév. The supernatural character of the Centaur, 
and the fact that these commands were given at the moment of death, 
lead Deianira to speak of them as ‘ordinances.’ Observe Sophocles’ use 
of the neuter od3éy, which is=‘no point in,’ Cp. supra 1. §80 and 
note. 

1. 683. The é« in é« S€Arov is of course caused by B0ewrrov. It is 
of more importance in the comparison that the writing cannot be 
‘washed’ out of the tablet, than that it is graven in it. The comparison 
of the memory to a tablet is common from Aeschylus downwards. 

1. 684. This line has been condemned by some editors, but without 
sufficient reason, for (1) it is natural that Deianira should lay stress on 
the exact command of the Centaur and her careful obedience; (2) she 
often returns upon her steps in the narrative, cp. 678, 698, 675, 690, 
695; 685, 691: this accords with the perturbation of her mind; (3) 
the line helps the construction of infra 1. 686 ode, 
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" 1, 686. oda is infin. after xpdppyra, the words «ai rorat7’ Zdpew being 
regarded as parenthetical. 

1. 687. €ws dv. The retention of é in oratio obliqua, though singular, 
is not indefensible; see Hermann on supra l. 3. Elmsley suggested vw. 

1. 689. €xptoa pév. The per calls attention to the contrast between 
the anointing and what followed. It is answered formally by the 3é in 
693. Kat’ olxov év Sén0rs cpus, ‘secretly in a chamber in the house.’ 
The fulness of expression is due to Deianira’s desire to prove that she 
had neglected none of the @ecpol of Nessus. 

1. 690. paAA6, a ‘lock of wool;’ Adxvyy, ‘wool,’ ‘hair,’—a general word. 
xryolou Borod is probably a sheep belonging to the flock at home, as 
distinguished from those in the distant pastures. 

1. 691. dAaprés fAlov is a construction resembling -yfpws dAuvwoy and 
the like. See Ellendt under peoduparos. 

1. 692. {vyaorpe is the dyyos mentioned above |. 622. It was a box 
with strong fastenings. ; 

ll. 693, 4. elow 8’ &mootelyouga, ‘returning within the house,’ i.e. 
after giving the last instructions to Lichas: the time of Deianira’s 
absence during which she saw the withering of the wool was occupied 
by the ode of the chorus. Sépxopar darw ddpacrtov, ‘I see a thing which 
in telling is beyond the hearer’s thought.’ The expression is condensed 
to suit the narration of an eye-witness. dopacrov is ‘ unthinkable,’ i. e. 
so strange that the mind cannot take it in, or cannot devise anything 
like it. pa@etv must be taken with dfvufAnroy, ‘ inconceivable in the 
learning,’ cp. Il. 672, 3. For a somewhat similar expression for what 
is mysterious cp. Aesch. Suppl. 87-9. 

1, 695. karaypa, ‘the wool that I had pulled.’ xardyeyw is to pluck 
out or pull out for spinning. Cp. supra 1. 690 omdoaca. 

1. 696. @ mpovxprov, ‘with which I prepared (the robe) by anointing it.’ 

1. 698. Pet wav d&yAov, ‘it melts entirely out of sight,’ i.e. it loses 
entirely the form of wool, and remains on the ground mere crumbling 
dust. 

l. 699. elxaorév might have been followed by mplovos é«Bpd&paci, 
but the comparison is carried out anew by &ore and the dependent 
sentence. dove... £ddov, ‘as, where wood is severed, you may see the 
morsels bitten out by the saw.’ 

l, 701. mpotrerés has been commonly explained as=‘on the ground.’ 
But the radical meaning of mpowerys seems to be rather ‘ready to fall,’ 
than actually ‘ fallen.” And on comparing Eur. Alc. gog, Hec. 152, a 
more probable explanation seems to be, ‘on the point of dissolution,’ 
‘ready to perish.’ 8@ev is probably due to attraction, taking the case 
of yns. 

__1, 702. OpopBatbes ddpol, ‘clots of foam.’ 
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1, 703. ‘As when, in blooming vintage-time, the rich liquor pressed 
from Bacchus vine is spilt upon the ground.’ ydavuxfjis Sawpas is to be 
taken with the whole sentence, as a genitive of time or circumstance, 
rather than closely with woro¥. -yAav«js probably refers to the effect of 
colour produced by the bloom on grapes when fully ripe. 

1, 705. wot yvopyns méow; ‘Whither to rush in thought?’ wéow 
expresses the violence of the disturbance in Deianira’s breast. 

l. 707. wé60ev.. dvri rod; The question is repeated, though there is of 
course a slight difference between ‘ For what reason?’ and ‘ For the sake 
of what?’ For this meaning of dyri cp. El. 537. 

1. 708. 4s €Ovyoyx’ Dep; ‘Who brought him his death?’ The use of 
the preposition tmép here approximates to the use common in Demo- 
sthenes, i. e. it is almost = zepi. 

1. 710. €BeAyé pe, i.e. ‘deceived me,’ ‘ won me over.’ Cp. Od. 1. 56 
qalet 52 paraxoios wat aluvadtoros Adyouor | O€Ayer. peOvarepov, ‘too late.’ 

l. 711. dpvupat, ‘I win,’ as by experience. 

1. 712. avrév is, of course, Heracles, who, though he has not been 
mentioned hitherto, is present to Deianira’s thoughts. 

1, 715. ‘ Brought distress even to Cheiron though a god.’ Nessus and 
Cheiron were both Centaurs, yet one is spoken of as @%p, the other as 
6eds. For grounds of this see Smith’s Dict. of Classical Biography 
and Mythology, sub voc. Cheiron. yxowwep Gv Qiyp, ‘and even as it 
touches.’ There is no reason to alter the text into ydvzmep dy, for the 
words as they stand describe more forcibly the sudden and inevitable 
effect of the arrows. 

ll. 716, 7. é Sé rou’ «.7.A. ‘And must not the dark gory venom 
from his (Nessus’) wound be fatal to him (Heracles) also?’ Observe 
the repetition of the pronouns, rotSe, 65¢, révbe, each with a different 
reference, and compare O, C. 1405-1413. It has the effect of bringing 
Nessus, the poison, and Heracles vividly before the mind. 

1. 718. 56€y yodv éuq. There is here no violation of the rule about 
the cretic, because -youy could not begin a sentence, so that 3éfy your is, 
metrically considered, one word. 

l. 719. opadjoerar, ‘come toharm.’ Deianira avoids the right word 
Oaveira:. Cp. Hdt. 8. 102 Mapdoviou 5é, ef 7: wd001, Ad-yos obdeis yiverat. 

l. 720. ravry ovv éppy, ‘with that plunge,’ or ‘onset.’ Deianira 
will not linger behind Heracles, but set forth on the journey at the same 
moment; cp. Eur. Alc. go1, 2 duo x9oviay Ainynv d:aBavre, and Morris, 
Story of Sigund, p. 310, ‘How then may the road he wendeth be hard 
for my feet to find?’ For ravrg cp. Aj. 497 Tavrp vouce wdpe ry 760" 
Huépg. But query zabrp ? 

ll. 721, 2. ‘An evil repute is intolerable to one who prizes nobleness 
which she inherits,’ Cp. the language of Hippolytus, Eur. Hipp. 1191 
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Zev, unnér’ cinv, el waxds wépux’ dvyp. In other passages the idea of 
being born of evil nature is closely connected with being basely born. 
Cp. Ant. 38 efr’ ed-yerts réguxas, cfr’ toOAGv Kaxh. 

1, 723. €pya Sewd, ‘terrible things,’ such as the portent of the 
crumbling of the wool. 

1. 724. ‘You ought not to condemn your hope before the event.’ 
The ‘hope’ is that with which the robe was sent to Heracles, and 
this can only be judged by the issue of the attempt. 

1, 726. Ars .. wpofevet, ‘ which ministers any confidence.’ The «al, as 
so often, merely brings out the correspondence of the relative and 
antecedent clauses. For mpofeved cp. O. T. 1483 mapougfévnoay dppara. 

1, 727. Cp. Thuc. 3. 40 {v-yyropov 8 éari 7d dxovowry, With é€ 
éxovalas cp. supra 1. 395. For the construction dpyx dpdi rots cp. Il. 
23. 88. 

1. 730. ofxot, ‘at home,’ i.e. ‘in his own life.” The MS. reading 
ofcos is indefensible. For the metaphor cp. O. T. 1390 Ti dpovzid’ 
éfw trav Kax@v olxeiy yAu«v, Eur. Med. 233 #1) padovoay oixoder. 

1. 731. tov wAelw Adyov, ‘more words.’ The article merely marks 
the contrast between what is spoken and what is not. 

1. 732. ef ph tr Adgers, ‘ unless thou hast aught to say.’ 

1. 734. The pronominal phrase é« rpiav év takes the place of an 
infinitive (elva:, mparrew or the like) of which cé is the subject. Ina 
similar manner the verb is omitted in such phrases as dvoty Od7epoy, 
ovdev dAdo fj, Ti dGAAo #, and the like. (Cp. Ant. 646). 

1, 737. t&v&e, sc. of which I have seen the effects. 

1. 738. ‘What cause of dislike is there that proceeds from me?’ i.e. 
‘What cause have I given for this outburst of abhorrence?’ The 
abstract use of the participle is more easily explained in the passive than 
in the active, for which cp. supra 1. 196 76 mo@ouv. 

_ 1. 741. tly’... Adyov; rivais nearly =ofoy. Cp. El. 388 viv’, & rdAava, 
révd' énnpdow Adyov; éfjveyKas, ‘ hast uttered.’ 

ll. 742, 3. 16.. havév, ‘that which has come into existence openly. 
Cp. O. C. 1225 40 8 éwet payp x. 7. A. For the repetition of dy in an 
emphatic question cp. O. T. 339. dyévnrov, the reading preserved by 
Suidas, is clearly better than the dyévynrov of the MSS. Cp. Agathon 
ap. Ar. Eth. N. 6. 2. 6 dyévyra moceiv Goo’ dy 7} wempaypéva. 

1, 744. ro0 wapa; for the inversion cp. O. T. 525 rov mpds 8° épdyOn ; 

1. 745. fyAov is used as in El. 1455 &(nAos Oéa. 

1, 746. avros, sc. pnp x. 7. A. 

1. 748. The present tense is historical—Though heart-broken, and 
with her worst fears realized, Deianira still wishes to hear of Heracles. 
But here, as in the speech of the Paedagogus in the Electra, a modern 
reader may perhaps feel as if the situation were somewhat strained in order 
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to introduce an effective fijois. Such a particular account is not required 
to break down the already broken Deianira; nor do we expect tn hear 
from a son a minute statement of a father’s agonies, and, in fact, Hyllus 
begins with a kind of apology, for making a long speech in answer to a 
very simple question. But if we admit the conventional limitations of 
Greek tragedy, we must acknowledge the tremendous effect that must 
have been produced, when Hyllus, after hesitating a moment in doubt 
whether his mother deserves to hear it, pours forth on her the tale of 
horror of which his heart is full. Her position may be compared with 
that of Jocasta in O. T. 1025-1072. She remains rooted to the spot 
until her son’s curse gives the finishing blow. And in relation to the 
ovoTacts Tov mpayydarow this narrative has the effect of weaving together 
the fate of Heracles with that of Deianira, and so preventing the drama 
from breaking asunder into two separate parts. 

ll. 750-753. 50° elpwe..dxry m1¢..éorlv. Cp. Eur. Hipp. 1198 
foll, éwe? 8 Epnpov xBpov eloeBddrAAoper, dur? ris tort.. évOev Tis HXW..- 
Bpépoy pebijxev, eipte, ‘moved onward,’ cp. supra ]. 160, O. C. 1587. 

l. 752. Cp. supra ll. 237, 8, Aesch. Frag. 29 N. EvAolda xapmy 
dug Knvaiov Acds | dxrny, nar’ abrovy réipBov dOXiov Aixa. EtBolas 
dxpov | Kjvarov. ‘Cenaeum at the extremity of Euboea.’ d«poy is an 
adjective. 

1. 754. dplfe. In supra 1. 237 the middle voice is used. repeviav re 
quvdAAdba = répevos TE woAUPuAAOP. 

1. 756. woAvOvrous Tevxew odayds. ‘To institute the slaughter of 
many victims.’ 

1. 757. oinetos, (1) ‘his own,’ i.e. attached to his person. The word 
is used in reference to Heracles; Deianira, supra 1. 531, speaks of Lichas 
as 6 ¢éos, implying that Lichas does not belong to Trachis. Or, 
possibly, (2) ‘from home,’ because he was known to be returning from 
his mission to the temporary home of Heracles. 

ll. 760, 1. ravpoxrovet .. Bods, ‘he offers sacrifice with (xa) twelve 
entire cattle, the first-fruits of the spoil.” The acc. Bots is to be 
taken immediately with éxwv, and remotely with vavpoxrovei, the 
redundancy of language is not felt any more than in El. 190 olovopw 
@adrdpous. éxwv seems to imply that Heracles had the bulls stationed 
ready for sacrifice; cp. Od. 3. 8 mpovyovro éxdoro& évvéa ravpous. 
évreActs is best taken as=évdpxous. Others translate, ‘ without blemish,’ 
but this would also imply évdpxous. 

1. 762. wpoovye, sc. Trois Bu&pos. The hecatomb was of mixed 
victims, sheep and oxen. Od. 1. 25 dyridaw tatpow re Kat dpvecy 
éxarépBns. (It is possible that the derivation of é«aréuBn from Exarow 
Bots, though popularly accepted by the Greeks, is erroneous, and that 
the word really means no more than ‘a hundredth;’ this would har- 
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monize better with the Homeric use of the word, which by no means 
confines it to a hundred. . 

l. 764. kdope re.. nal orody is usually taken to be a hendiadys for 
xoopy orodjs. But it at least implies that the dress was ornamented 
with a brooch, etc. 

1. 765 With cepvdv dpylwv repeat dvd from the second clause. Cp. 
O. T. 734 Aerpay xdwd Aavdjias, 761 dypots ope wéwpar xdm motpviow 
voyds, Ant. 790. 

1. 766. pAoE alparnpd. The epithet does not belong closely to padé 
but to the whole of which the Ao is the part. We are to think of the 
mingled mass of flame and blood presented by the sacrifice. ame(pas 
Spuds. It has been supposed that Spvs in this passage is merely a 
general word for ‘tree,’ so that melpas Spués =‘of pine-wood.’ In Eur. 
Cycl. 615 Spucs domeroy épvos is used of the olive stake with which the 
Cyclops is blinded. On the other hand the oak, as sacred to Zeus, 
might be preferred in making sacrifice to him. And any wood that will 
burn well may be called ‘rich in fuel.’ Cp. infra 1. 1195. For the 
expression cp. Browning’s Balaustion, ‘ Tasting some richness caked 
i’ the core o’ the tree.’ 

1. 767. avqe, ‘broke out.’ The sweat, and opened pores, caused by 
the heat of the sacrifice, would assist the action of the poison, and cause 
the robe to cling more closely to the body. *mpoomrvocerat, mpoo- 
mwrvocero the MSS. 

1. 768. Gore réctovos, sc. eoAAHCaYTOS. 

ll. 769, 70. &trav kar’ dpOpov, i.e. ‘so as to show every joint.’ For 
FHAGe cp. O. T. 681 Sdunors dyvds Adyov HArGe. dorkwv | dBaypds 
évrlomaoros, ‘ racking pains in the bones.’ dvrlomacos is ‘tearing in 
different directions,’ or in an unnatural direction; i.e. the pain in the 
bones caused convulsive cramp of the limbs. 

ll. 770, 1. gowlas is ‘deadly,’ cp. Aesch. Ag. 643, and €x@pas merely 
intensifies the idea of the deadly nature of the serpent. alvuro, 
‘consumed.’ The spasms were succeeded by inflammatory heat. 

1. 773. rod cod Kaxod. Cp. O. T.572, 3 Tas éuds | ovu dy wor’ ele Aatov 
SiapOopas. 

1.774. The form of expression chosen is midway between oratio 
obliqua and oratio recta. For the dative and plur. cp. Aj. 46 wotacas 
ToApas Tatade, kal ppevaw Opaces ; 

1. 775. 76 odv pévys, ‘ yours and no other’s.’ pévys makes up a part 
of the assertion, as in O.C. 321 pévns 168° éort SjAov “Iopyvns Kdpa. 
‘ He said that the gift was one received from you, and from no other.’ 

1, 776. Sowep fv éoradpévov, ‘ even as it was sent. The words 
complete the preceding assertion. This seems better than to translate 
‘as command had been given him.’ Cp. supra 1. 603. 
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1, 779. woSés. Cp. Eur. Cycl. 400 7dv8 ad révovros dprdacas dxpov 
wodds, and Aesch. S. c. T. 328 iamnddv wAoxdpor. Heracles caught him 
by the ankle. 

1. 780. purret is commonly changed into Aimre, but the derivative 
fixes the attention on the act with more vividness. In the somewhat 
similar passage in El. 752 we find g@opovpevos, Translate, ‘whirls him 
against” é« mdvrov, ‘rising out of the sea.’ 

ll. 781, 2. xépns. . dp08, ‘and out through the hair he sprinkles a white 
pulp, the brain being scattered and blood therewith. pécov kdpa is 
intended by the poet as an equivalent for éyxépados, a word which does 
not suit the iambic metre. Képys is abl. gen. assisted by é« in éxpalver. 
As Heracles is the chief agent in the context, it seems natural to take 
him rather than Lichas as the subject of éxpaiver. 

1, 783. avevdqpycev oipwyy, ‘broke the silence with lamentations.” 
Cp. Phil. 8-11 87’ ovre AoiBRs Hyly obre Ovpdrow | wapyv éxhrors 
mpooOyeiv, GAX’ dyplas | xarety’ del wav orpardémedov Svodnpias, | Bowy, 
orevd cow. 

1. 785. ravSpés. That this pronominal use of dvfp implies no indiffer- 
ence (as in our use of the word ‘ fellow’) is clear from this passage and 
supra }. 748. 

l. 788, Cp. Il. 2. 535 Aoxpay of valovor répny iepis EvBoitas. 

1. 789. x9ovl =és xOéva. For this use of the dative cp. El. 747 rov 
5 wiwrovros wéSy. 

ll. 793, 2. rd Svomdpevvov..raAdalvyns, ‘dwelling bitterly on his 
marriage with you, the wretched woman, that hapless union ;’ évdareto@ar 
means to dwell upon for good or evil: cp. O. T. 205 and note; Aesch. 
Frag. 340 N. évdaretcOa ras éds ebradias. The primary meaning of the 
word is ‘to distribute,’ and the metaphorical use may be compared with 
the Latin ‘spargere voces,’ ‘ differre vocibus,’ and the English ‘to set -it 
about.’ tov Oivéws yapov, ‘his marriage with the family of Oeneus.’ 

1. 794. &« mpoaéSpou Avyvdos. The smoke of the sacrifice is still 
hanging round Heracles, but may have been parted for a moment by 
the wind. He then catches sight of his son, and is somewhat quieted. 
The dense smoke would aggravate the distress of Heracles, and the men- 
tion of it adds to the grim vividness of the picture. Some interpreters 
have taken mpooédpou Arywvos metaphorically of the dimness of vision 
induced by the disease. But there seems to be no need for this. 

1. 795. orpar@, ‘multitude, =Aeds supra. 1. 783. Cp. El. 749 
otparos 5 Sirus dpg viv égnenroxvia. 

l. 799. péArtora péev peOés. The first wish of Heracles is to be cast 
into some desert place where no one will behold him ; but if Hyllus is 
too full of pity to carry out such a stern command, he is at least to 
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convey him from Euboea out of the reach and sight of his enemies. 
Compare the language of Oedipus O. T. 1410 ff. There is no reason'to 
alter peOés into we és. The notion of ‘ putting out of the way,’ which 
is contained in peOés, suits the context. 

1, 801. et 8° ofkrov foxes. ofros is ‘weak pity,’ the natural but 
misplaced feeling. Cp. O. C. 1636 ovb« ot«rov péra, Aesch. S. c. T. 
51 ol«ros 8 otis Rw did ordpa. 

1. 802. wépOpevoov, ‘ferry me,’ sc. across the straits. pd’ abrod Gave, 
‘and let me not die here.’ For this use of the subjunctive cp. O. T. 49. 

1, 803. év plow oxdder, ‘in the hollow of the ship.’ It would have 
been dangerous to place him on the é3#Ara (Aj. 1277 and note), and, 
even as it was, it was with difficulty that they could keep him in 
the vessel while rowing. Cp. Phil. 481 ff. éuBarotd p’ bmp OéAKA8 
dyov, | els dvrAlay, els apppay, els apvpyny, Sao | fmora pédAAwW TOUS 
fuvéyras dA-yuveiy. 

1. 807. warpi.. €aq. The dative of reference, instead of the more 
regular eis wmarépa roy épdy. 

1. 809. el Oepis 8’, éwevxopar, ‘ Yes! if it is without offence, that is 
my prayer.’ Hyllus hesitates for a moment at his imprecation, and 
then reflecting on its justice, he repeats more strongly in éwebxopas 
what was before conveyed in the optative. For similar hesitation in 
uttering a curse cp. Phil. 961, 2 dAoto pha, mpiy pdborp’ el kat mddAWw | 
yvopny peroiogs’ ef 52 py, Odvots wands. 

1. 810. THY Oguv ov wpotBares, (1) ‘you have thrown this right gn 
my way, i.e. ‘you have made it lawful for me to say this,’ or, possibly, 
(2) ‘ you have thrown away the right’ of a mother. 

1. 811. Trav émi xPovl reminds us that Heracles was not yet dead. 

1. 813. Deianira has no answer to make. She will not defend the 
conduct which she has already condemned, but goes silently to execute 
the sentence of death which she has passed upon herself. Here, as 
so often in Greek tragedy, the Chorus, even when most full of sympathy, 
is quite unable to fathom the real feelings of the chief character. For 
S0oWvexa =‘ that’ cp. El. 47 dyyeAAe. . dOovvera. 

1, 815. épOaAdpav gudv must be joined with dwoSev. For a similar 
dislocation of words cp. El. 1349, 50 ov. . xepoiv. 

1, 817. GAAws is to be taken primarily with the noun, according to 
the habit of speech which is found in efSwAoy ddAws (Phil.) wpdBar’ 
dAdo (Arist. Nub.) ys dAAws dxOn (Plat. Theaet.), but it also to be 
repeated with rpépayv. Syxov.. dvéparos.. pytpgov =‘ the solemn (re- 
vered) name of mother,’ i. e. ‘reverence for the name of mother.’ 

1. 818. 41g. For the implied antecedent cp. O. C. 263, 4 xdporye 
wou Tavr’ éonw, oirwes Badpow x.7.A. For the distinction between. 
‘rexovoa and Tixrovga cp. El. 342 and note, 
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Il. 819, 20. GAA’ Epwréra xalpovoa, ‘Let her go, and joy be with her.’ 
Observe the repetition of the verb éprey in ll. 813, 815, 816, 818. The 
farewell is of course ironical like odpos, and Hyllus proceeds to specify 
the kind of joy which he trusts will accompany Deianira. Cp. Aesch. 
P. V. 972, 3 XA8D; yAdawras Gde rovs épors yd | &xOpods Torys. 

Il. 821-840. ‘See how suddenly the utterance of ancient wisdom 
has been fulfilled. Rest was ordained for Heracles, when the twelfth 
year should be complete, and rest is surely his—the rest of death. His 
labours are ended, and his life, for how shall one in such deadly 
torments survive to see another sun? Horror and darkness enwrap 
him, and he feels the stings of poison dealt by the Centaur’s guile.’ 

1. 821. t’..& maides. So close a combination of singular and 
plural is unusual even in a chorus; but ie is virtually an adverb, and 
is perhaps used here as=i8ov. Cp. the Homeric use of dye, which 
is without any respect of number. mspooéptgev..fpiv, ‘has come 
upon us,’ ‘ has touched our life? dap. This word is used four times 
in the Trachiniae, and nowhere else in Sophocles, but the genuineness 
of a work is not to be doubted because the author has used words in it 
which he does not use elsewhere. A peculiar word or expression when 
once used is very apt to be repeated in the same Play. 

1. 822. Oeompédaoy, ‘divinely given.’ For this passive use of a word, 
which is commonly active, cp. O. C. 284 éxéyyvor, ib. 487 owrhpiov, 
Aj. 143 iwmopavn, infra 1. 872 woxmpov. But qy. Oedmpomoy ? 

ad. 824. & +’ Aaxev. The MS. reading 5 7’ édaxey has been variously 
explained ; (1) 6 neuter, ‘ which (sc. 76 é#os) sounded to this effect ;’ 
(2) 6 neuter, ‘ which he (sc. 66s contained in Oeompdsov) uttered ;’ (3) 
& re masc. ‘who declared’ referring to Oeds; (4) dre adv. ‘when. 
he (@eds) declared.’ The conjectural & re seems preferable, (1) 
as less ambiguous in meaning (sc. mpdvoia); (2) as securing more 
perfect metrical correspondence with the antistrophe. démére.. dporos, 
‘when the twelfth year, fulfilled with its months, should pass to an 
end.” For the absolute use of éxpépor cp. O. C. 1424 ths és dpOdy 
éxpépec and note. 

1, 825. avaSoxdv reActv wévwv. ‘The undergoing of labours should 
terminate.’, reAciv (fut.) is used absolutely like éxpépo: in the preceding 
line: for this cp. El. 1419 reAovo’ dpai. The allusion is to supra Il, 
168-171. For the dvadox7 wévow (from dyvadéxecGa: wévovs) cp. supra 
ll. 27-35. 

ll. 826, 7. re Atds adrémadt, ‘for the authentic son of Zeus,’ 
or = mais abrod Aids, as in Phil, 391 we find parep abrod Ards. But the 
analogy of abroxaclyvyros is in favour of the first rendering. dép0&g | 
qpweba Karoupife, ‘is sailing into port with following wind, steadily 
and surely,’ i.e. reaches fulfilment without hindrance and without fail. 
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For the metaphor cp. O. T. 1315 Svcovpscrory and note, El. sor ef 
ph 7dde gacpya vuerds eb xavacxnoe, Aesch. Suppl. 438 Setpo 8’ 
éfoxédAAerai, (‘the issue is this’). rd8e is ‘ deictic,’ ‘here they are,’ 
as though the fulfilment was already visible. 

1. 830. Oavev, ‘ after death. The aorist participle points to the 
moment of death—with which the condition signified by 6 px) Aevoowv 
begins. For the condition of the dead cp. El. 244 and note. 

1. 831. ode, sc. Heracles, dovlg vepédg, ‘gory cloud.’ The meta- 
phorical expression is used to bring out the darkness, and horror of 
Heracles’ death. O.T.1314, Od. 4. 180 Oavdroio péday védos, and so 
xvavén vepédn Il, 20. 417, and more especially dxAvs, e.g. Il. 16. 344 «ard 
BS dépOarpaw xéxur’ dxAvs. So of the cloud of sorrow, Il. 18. 22, Ant. 
528 vepérn & dpvow wep x.7.A. For the epithet govig cp. O. T. 24 
gorviou oddou, supra l. 771. 

1. 832. ode..xpla Sedowords dvdyna, ‘Fate working by guile is 
Stinging him.’ The guile of Nessus was the means employed by fate 
for attaining her end. 

]. 833. wAevpé. Hermann’s authority is in favour of connecting this 
word with xpie, but on the whole, although the construction with the 
acc. is unusual, it seems better to take it with mpooraxévros. Cp. 
infra ll. 1053 ff. aAeupaios ydp mpoopaydév. The construction is, of 
course, pooraréyros alry mAeupa (acc. of limitation). 

1. 834. 8v téxero..Spdxav, ‘whom death fathered, and the spotted 
snake brought forth.’ If the present reading be maintained we must 
suppose that stress is laid on the distinction between the middle and 
active voice of the verb rixrw—though that distinction is not always 
maintained. Lobeck suggested érpepe 3é. 

1, 835. €repov 4 raviv. For the co-ordination of adjective to adverb 
cp. Ant. 808-10 véaroy .. péyyos.. xovmor’ avbhis. 

1. 836. gdopare appears to be used as the verbal of ¢alyw in the 
sense ‘to make manifest ;’ hence ¢aopa is that in which the power of 
the Hydra is revealed or manifested. In this Heracles is steeped; it 
is no merely outward application; nor does it attack one part of the 
body and not another; it has become one with the body of Heracles. 
‘Steeped in the Hydra’s fearful power.’ The expression for the poisoned 
arrows in H.F. 1190 is still more vague, éxaroyxepddou Bare Baas 
GSpas. For wpooreraxds cp. Plat. Symp. 183 E dre povlug ovvraxeis. 

li. 837-40. With the power of the hydra is joined the murderous will 
of Nessus, that operated through his crafty speech. The word gdnda, 
by a confusion of mental and physical that sometimes occurs, may also 
contain a reference to the blood of Nessus,—the vehicle through which 
the poison was administered. The words Nécoov 6 &ro which occur in 
the MSS. before ¢éa are probably a corruption of Néooou @ypés, which 
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1s a double gloss on peAayxaira. pedayxalra (gen. sing.) is used asa 
substantive, cp. Aesch. Pers. 612 rijs dvOepoupyov: pedayxairns is an 
epithet of a centaur in Hesiod, Scut. 186. peAayx. kévrpa are the 
pangs inflicted by Nessus. These are called ¢éma because destroying 
life, and also (perhaps) because proceeding frem the blood of one 
dying, 3o0Aéyuv0a because they are inflicted through crafty words, and 
they are said to have ‘ broken forth” because of the phenomena of the 
malady which they produced. (Cp. Aesch. S.c.T. 709 éé{ecev ydp 
Oidimouv katevypara). Translate: ‘ And together with this, bursting out 
upon him the murderous stings of the Dark-haired One, conveyed in 
crafty speech, torment him.’ The epithet peAayxaira is an echo of 
Sacvorépyov in Deianira’s narrative, supra 1. 557. 

ll. 841-849. ‘ Whereof, by this poor lady, when she saw great harm 
instant at her doors, in the hasty approach of bridals new and strange, 
part was in no way apprehended, (see next note), and part, as coming from 
an alien will, in consequence of a fatal meeting, she now is doubtless 
bemoaning, being undone, is doubtless pouring forth fresh moisture of 
abundant tears.’ doxvov, ‘not shrinking,’ i.e. boldly advancing, cp. 
Ant. 10 mpds rods pidous oretxovra Tiv éxOpav xaxd. Sédpors is a loc. 
dat., ‘at her house,’ but assisted by mapds in mpocopwoa, cp. Aesch. 
Cho. 13 Sdporor wiua mpooxupe véov. For vewy cp.O.C. 1447 véa 
Ta5e véodev FAVE wot and note. doo dvrov calls attention to the sudden 
unexpected onset, as it were, of this new marriage, cp. Aj. 258 ¢éas 
dfs Néros ds Ajyet. \ 

1. 844. wpooéBadev, schol. fuvpeev, and so Herm. This assumes 
that mpooBddAdAav re (ymin) =npooBddAa ywopny twi. Another 
meaning is, however, at least equally probable, viz. ob8. ap.= 
‘had no part in causing.’ In one aspect the deed was not Deianira’s 
at all; in another it was hers, but done unwittingly. And she repents 
bitterly of her unwitting crime. Cp. infra 1. 1051 «aOjpev x. 7. A. and 
especially Aesch. Pers. 781 otmw xaxdv rocovroy mpoaéBadov mire. 

1. 845. yvepas, ‘intention,’ ‘determination.’ Cp. Aj. 743, 4 mpds 7d 


Képdiorov rpare’s yvwpns. bAcOpiacr ouvadAayais. The dative is ' 


causal; for ovvaAX. cp. O. T. 1130 # fuvfAAafas Tt 10; 

ll. 846-8. 4 wov..# wov. This seems more forcible than the MS. 
reading 4 wov..% mov. 60d may be either fem. nom. sing. or neut. 
acc. plur. The first interpretation has the advantage of fixing the 
attention on Deianira; cp. supra l. 111 8vo7avov, and for the meaning 


of the adjective in this context cp. infra 1. 878 rdédaw’ dAcOpia, El, — 


843. 
1. 850. réyye.. dxyvav. The cognate accusative is substituted for 


the acc. in regimen after réyyw. So Pind. Nem. 10, 141 has réyyee 
Sd pva, 
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1. 851. wpodaiva, ‘betokens.’ Cp. Hdt. 7. 37 elpero robs pavyous 7d 
6A: xpopalvey 76 pacpa. 

1. 852. éppwyev maya Saxptwv, ‘a fountain of tears is opened.’ It is 
better to take these words in a widely general sense than to limit 
them to the chorus. There is now a new sorrow in the world for which 
tears will flow in large measure. 

1, 853. xéxvrat véoos, ‘a trouble is poured forth.” vdcos, as 
elsewhere in Sophocles (cp. O. T. 60), is to be taken in the general sense 
of.calamity or trouble. The meaning is the same as that expressed 
by Heracles himself infra ll. 1046-1053. The words are no doubt im- 
mediately suggested by the ‘diffused malady,’ induced by the poisoned 
robe, but much more than this is included in the thought. 

ll. 853-5. olov..otxtiaa. ‘Such a world-wide sorrow of Heracles 
as never yet came upon him from his foes that men should pity him.’ 
dvapalwv is gen. of ‘origin’ with wd@os, and from ‘Hpaxdéous an acc. 
‘Hpaxhéa must be supplied to éwéyore. olxriaat is an active infinitive, 
which is often used, as e.g. O. C. 144 ed8a:povioa, in Greek where in 
English a passive verb would be more natural, For the comparison of 
past and present misfortunes cp. Aj. 644, 5 ay obmw mis ZOpeper | alav 
Alamdav drepOe rodbe, dvapciay is emphatic: cp. infra ll. 1048 ff. This 
sorrow comes from a friend. 

1. 856. keXaivd. Cp. Aj. 231 weAaivois tipeowy and the note there. 
Abyxa.. Sopds. There seems to be an opposition between these words, 
‘spearhead’ and ‘spear.’ mpopdyou, ‘defending,’ ‘ guardian’; i.e. that 
has fought for men. For this sense of wpéuaxos cp. Aesch. S.c. T. 
419, 482. There was a statue of Heracles mpéyaxos in the Heracleum 
at Thebes, Paus. g. 11. 4. 

1. 857. rére. At the time of the capture of Oechalia, before the 
sacrifices of Cenaeum. Qodv=vaxéws pepopévnv. The word seems to 
refer to the rapidity with which Heracles possessed himself of this new 
bride, and the haste with which she was despatched to his home. Cp. 
supra 1. 843 dusodyrwy. rave refers to Iole as present in thought. 

1. 859. atxpq, ‘through stress of war.’ This word in lyric poetry 
sometimes loses all association with a spear point, and means no more 
than ‘ warlike achievement,’ ‘ warlike spirit,’ and even ‘spirit’ generally. 
Hence the apparent confusion of Adyxa .. Sopés .. alxpua. ' 

1, 860. ‘ But Cypris the voiceless attendant has-revealed herself as the 
author of this woe.’ Epithets strictly applicable to Iole are given to 
Aphrodite, and under the deceptive appearance of a mute handmaid 
lurked the terrible destructive power of Aphrodite, who busied herself 
in silence to work out the behests of Fate, as it is now clearly revealed. 
+], 863. partacos, ‘silly,’ ‘causelessly affected.” For the masc. cp. supra 
], 151 and note. : 
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1. 864. otxrov, ‘cry of sorrow.’ Cp. Aj. 895 olery rude cuyxexpapéyyy. 
For the personification implied in dppwpévov cp. Aj. 892 Boh .. éfé8y 
vatrovs, and O. C. 574 xw Adyos Sépxeras. | 

1. 865. wl dypl; ‘Am I right?’ Cp. O. T. 1471. The three 
couplets are probably spoken by three different parts of the chorus; 
Hermann indeed divided the lines from 863 to 895 among the fifteen 
members of the chorus, dividing lines 863-870 among three members of 
the chorus, and again making a break at nds in 1. 884, and at mws in 
1.890. He was also of opinion that the Chorus was drawn up «ara (vy4, 
i.e. in three lines of five each, fronting the stage. See this fully drawn 
out by Christian Muff, Die Chorische Technik des Soph., pp. 214 ff., 
and cp. El. 823 ff. The words 7i gnpi; are best taken with the lines 
which precede; and thus the three lines 863-865 are answered inversely 
by Il. 868-870. For ot« donpov cp. O.C. 1502, Ant.1209. The sense 
is ‘with a clear meaning,’ i.e. of sorrow. 

1. 867. tt xawlfe, i.e. xavdy ri exe. 

1. 869. &s &hOys, ‘how unlike herself. The unlikeness is further 
defined by fuvadpuapévn. 

1. 870. onpatvovea, ‘declaring.’ The correction onpyavovea is perhaps 
right ; though it may be said in support of the present that the very 
sight of the zpogés is significant, even before she opens her mouth to 
speak, 

1. 871. Fpty, sc. to us at Trachis; the evil to Heracles has been told 
already. “Hpaxdet ro wépmpov, ‘sent to Heracles.’ For the passive 
use cp. supra ll. 554, 822, and note. The dative ‘HpaxAe with ddpor 
would form an imperfect construction. 

1. 873. xawomonOlv, ‘strangely wrought,’ cp. supra 1. 868 xawicer 
oréyn. 

1. 875. & duwhrov woSés. ‘ Without stirring foot.’ The phrase 
indicates the misplaced subtilty of the common mind. Cp. the 
language of the watchman in the Antigone. 

1. 876. The sentence may be completed by adding BéSyxe, but the 
ellipse is hardly to be filled in any regular manner. ‘ You do not 
mean that she is dead?’ Cp. O. T. 959 Oavdotpov BeByxéra, waver’ 
axfxoas. The Trophos insists that she has told everything, but the 
Chorus still demand a more exact statement. 

1. 878. taAaw’ d6Ac8pla. ‘Poor ruined one.’ éA€pios implies guilt 
added to calamity. Cp. O. T. 1341 rdv péy’ dA€0pioy (according to one 
reading). : 

1. 879. ‘Most ruthlessly, in regard to the execution.’ Whatever the 
deed was, it was done with a strong determination. The anapaest 
occurring in the second place renders the line very suspicious, unless we 
Suppose that an iambic line occurring in the midst of lyric measures 


TRACHINIAE, TOI 


can exceed the ordinary canons of metre. There are several doubtful 
points in the metre of ll. 879-895, but as it is not antistrophic, and is 
irregular, the criterion of the rhythm is too uncertain for us to introduce 
emendations on this ground only. Cp. infra Il.g72-1043. elmé.. Euv- 
tpéxar; ‘Tell me what doom she meets?’ The Chorus insist on more 
minute information. The choice of the verb has reference to the ‘ sudden 
haste’ of Deianira. 

ll. 882 ff. ‘What rage, what madness prompted her in seizing this 
evil-pointed weapon?’ fuveitNe (=peralrios fv Tov édciv) agrees with 
Ovyds, which is the chief nominative, the clause # rives vdoa; being 
added &d péoov, and perhaps spoken by a different member of the 
chorus. Passion is personified as the author of the deed; cp. El. 197 
3éA08 Hy 6 ppdoas, épos 6 xreivas. A similar phrase occurs in Fr. 789 N. 
2. Oeot, tis dpa Kinps 4 ris (uepos | rovde Evymparo; 

1, 886. dvicaca péva, ‘and accomplish it herself.’ The participle 
must be allowed the force of a finite verb. pdva is not to be strongly 
pressed. It is added to make an antithesis to the double death of 


. Heracles and herself which she had wrought. 


1, 887. wrovoevros év tropd otdhpov. For év rong cp. Ant. 962 év 
xeproulas yAwooaus, where, as here, é» signifies the means or instrument. 
orovéevros=‘deadly.’ Cp. Bédrca crovdevra, crovdevres Siorol, wodtv- 
orovos iés in Epic Greek. 

1. 889. & parala, ‘useless creature.’ The word implies reproach, as 
though the old woman might in some way have prevented the fatal blow. 
Cp. the self-reproach of the Chorus in Aj. g11 éyo 86 navra xapés, 5 
navr Gidpis, xatnuéAnoa. tavd’ UBpwy, ‘this violent deed.’ Cp. Ant. 54 
AwBara: Blov. The Chorus see the hand of fate in the death of Heracles, 
but the suicide of Deianira is ‘ rebellion,’ ‘a rash and bloody deed.’ 

1. 890. ths Fv; sc. } Bpes. ris; here is equal to motos; (Cobet, Misc. 
Crit. p. 22). The abruptness.and irregularity of the language is suitable 
to the disturbed mood of the Chorus. 

1. 8g1. ‘She did and suffered this from her own hand.’ The force of 
the middle verb is very marked here. yecposroretrar is dwaf Aeydpevor. 

1, 893. érexev érexev. For this repetition, so common in Euripides and 
so unusual in Sophocles, cp. O. C. 1670 forw gort vow Bh we. 7.A., Aj. 621 
éxeo’ éweoe. The ruin of Heracles and the death of Deianira are the 
first-born offspring of his union with Iole. With véopros cp. supra 1. 
843 véov dioodvrov ydyov. In a similar manner Helen is herself 
spoken of as an Erinys, coming upon Priam and his children, in 
Aesch. Ag. 749. 

1. 896. dyav ye, as in Aj. 983 dyay ye, Tetxpe. 

ll. 898, 9. ‘ And had a woman’s hand the firmness for this act? Ay, 
in a manner dreadful to tell, as you will agree when you have heard the 
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story. These two lines are weak and have been condemned by some 
editors. In their defence it may be said that 1. 898 is not out of harmony 
with the persistence of the Chorus, who constantly repeat their questions, 
and that 1. 899 serves as an introduction to the description which 
follows. Cp. supra l. 748. In 1. 898 tvs cannot be maintained, but 
it is easy to read xat radr’ dp’ érAn. 

ll. goo ff. Some touches in Virg. Aen. 4, 630 ff. (describing Dido’s 
end) seem to reflect this passage. 

1. gor. kota Sépvia, i.e. a bed yielding or hollowed in the middle. 

1. go2. dipoppov dvrqin warpl, ‘that so he might go back to meet his 
father.’ The expression is condensed but not unintelligible; as a matter 
of fact Hyllus meets his father at the gate, infra 1. 971. 

1. g03. Cp. O, T. 1409 ff. Deianira retired into the interior of the 
palace. 

1. 905. épfhpy, ‘desolate;’? both son and husband are lost to her. 
Her act had cut her off from all the sympathies of her family, and she 
had no longer any part in the house or its sacred rites. This feeling 
was aroused at the sight of the altar or the touch of anything which she 
had used in her past life. The Spyava may perhaps be intended to 
include the loom on which she wove the fatal robe. 

1, 908. olxerav. The relation of Deianira and her domestics is also 
made a part of her’character. She had confided her sorrows to them, 
and her fears for Heracles, and now laments to them over her unhappy 
lot. 

1. gog, eicopwpévy. For the middle voice cp. El. 1059 and note. 

l. gio. &vaxaAoupévn, ‘appealing to,’ i.e. in her lamentation to her 
servants. 

l. o11. tds daiSas ..otolas, ‘her childless existence for the future.’ 
The loss of the affection of Hyllus weighs in Deianira’s mind together 
with the loss of Heracles. If this be the sense we must regard the 
plural as intended to give a concrete force to the word ovgla. 

1. g12. €€aldvns. Cp. the sudden movement of Oedipus, O. T. 1260 ff. 
Sevov 3 dioas ws tonynrov rivds, muAMs SemAais evfAar’ K. 7. A. 

1. 914, AaOpaiov opp’ Eweoxtacpévn, ‘with an eye concealed in 
shadow.’ Lit. ‘ overshadowed so as to be unobserved.’ The accusative 
dppa is to be repeated with ppotpouy, cp. Phil. 151 ppovupeiy opp’ emt o® 
padALora Kaipy. 

1. 915. Sepviows = eis Séuna, 

1. 918, eWvaornplois, The word is derived from ebyd(ev as d:xa- 
orhpov from dnd fev. 

Il. 920 ff. The words Aéxy, vupdeta, edvirpiav, show that she returns 
in thought to her early married life. The plural vupdeia includes all 
the associations connected with espousal and marriage. : 
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1, 923. ovvréve xepl, ‘ with tightened hand,’ as in the excitement of 
a determined action. 

1. 924. @.. wepovis, ‘whose clasp of beaten gold lay before her 
breast.’ For g some editors would read od. 

1. 928. ris rexvopévyns rade. This genitive may be taken with ro 
madi. ‘I tell the son of her who was planning this, that she was 
planning it.’ This is better than to connect the genitive, as some 
editors have done, with ppda(w. 

1. 929. Sedpo. She speaks as if still in the presence of the dead body, 
Just as the tense SpGpev carries the audience back to the actual scene. 

ll. 930, 1. ‘ We see that she had smitten herself with a two-edged 
knife upon the side beneath the diaphragm and liver.’ wenAnypévnv 
is the middle voice. If 4mwap is used in its strict meaning, it is remark- 
able that a wound directed at the liver should be inflicted from the left 
side. 

1. 932. éyvw ydp réAas. For this apparent violation of the rule of 
the ‘ cretic cp. El. 376 and note, supra 1. 718. 

1. 933. éparpaev, ‘that he had caused.” The metaphor is more 
probably from tying a knot, than from kindling a flame. Cp. Liddell 
and Scott, sub voc. 

1. 934. TOv kar’ otkov. For the genitive cp. O.T. 574, 5 pavOdvev 
gov. The construction is made easier in this instance by the é«- in é- 
3:5ax els. ° 

1. 935. weds ToO Onpés, ‘induced by the Centaur.’ The construction 
implies that Deianira was merely an agent in carrying out the guile of 
the Centaur, and that her act was wewovOds padAov f Se5paxds. For the 
language cp. II. 6. 456 mpds dAAns iordv igaivors. 

lL. 936, 7. 6 mais BVernvos. The adjective is misplaced for the sake 
of emphasis, cp. O. T. 58 @ waides olxtpol. ott’ dSuppdrov | éAelrrer’ 
ovSév. Hermann takes ov3év adverbially and translates, ‘non relinque- 
batur a lacrimis,’ i.e. ‘non desistebat lamentari.’ But without taking 
évelrero in a middle sense we may perhaps translate, ‘fell short in no 
respect of lamentations,’ Aeiwoya: being used as in Ant. 548 cot AeAep- 
pévy, or Aj. 543 AcActupévy Adyor. Or it may be taken as subjective 
middle, cp. Phil. 375 obdév évdees morobpevos. 

1. 938. ott’ dpdunitrwv ordpaow, sc. éAcinero. He showed the 
utmost tenderness both in his lamentations, and in embracing his dead 
mother. wdAeuvpdGev,=mpds mAeupas, ‘towards,’ i.e. near her side. Cp. 
oxeddder. ° 

1. 940. paratws occurs here only in Sophocles, though pdraos is 
especially frequent in this Play (ll. 407, 565, 587, 863, 887,945). With 
aitia Bador xaxq, cp. Aj. 1244, 5 GAA’ aléy jyas 4 waxois Badeiré mov | 
h ovv d6Aq wevrynced’ of AcAEtppevat. 
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1. 942. aphavnopévos Blov, ‘orphaned in respect of his life.’ Some 
editors read Biov, and the difference is not great. los is used in a wide 
sense comprehending life and all the relations included in it. 

1. 943. Svo, i.e. to-day and to-morrow. In English the alternatives 
would naturally be placed in the reverse order. With the sentiment cp. 
O.C. 567, 8 ead dvip dv xan rips és abpov | obdty wréov por cod 
péreotw huépas. 

l. 947. ‘ Which sorrow to moan over first, which to lament last and 
longest, is hard for me, unhappy, to determine.’ There seems to be no 
sufficient reason for changing réAea into péAea or dA0d. The Chorus 
are in doubt which sorrow they shall lament first, and on which they 
shall dwell last, i.e. which is the greatest sorrow where all are so 
overwhelming. 

1. 950. TaSe pév u«.7.A. Deianira is dead in the house, and the 
dying Heracles is momentarily expected. Cp. Ant. 1278-80 & décm00’, 
ws Exwv re xal eextnpévos | Ta pev mpd xerpaw Trade dépay, ra B ey Sdpors 
| Zowas feew wat tax’ SpecOa waxd. With pedopeva éor7iv or éxopev 
may be supplied. ém’ éAriow, ‘in suspense,’ or ‘expectation.’ Cp. 
El. 108 éwt xwxvr® and note. 

1. 951. Kowa, sc. éoriv, i.e. it is all one whether evil be present or to 
come, pédAetv, sc. xe. «ova almost =laa, i.e. ‘ they fall under the 
same category.’ 

1. 954. éorans atpa is a wind blowing from the hearth. Mr. 
Blaydes suggests that ‘Eori@ris may =‘Eoriadris, ‘from the north of 
Euboea.’ 

1. 9&5. é« TOoTwv, ‘from this place.’ Cp. é«erédmos O.C. 118. 

ll. 956 ff. Connect Saws px) Odvorps tapBaréa Apap povvov eloidovca 
Tov Znvds dAxipov yévor, ‘that I do not die of fear on the sudden, after 
merely glancing on the valiant son of Zeus.’ dap, like ed@bs, adheres 
to the participle in grammar but to the verb in meaning. 

ll. g60, 1. ‘Since amid pains from which there is no escape he is 
advancing as they tell me before the palace in a marvellous manner too 
strange for speech.’ @atpa is perhaps rather to be taken as an accusative 
in apposition to the action of the verb than in direct apposition to 
the subject of yapet». 

1, 963. wpotxAaov, ‘I mourned beforehand.’ Cp. Aesch. Ag. 252 
npooréveay, The predicate of the sentence is dyxov. ‘The evils I 
lamented are close at hand, not far off.’ 

1. 964. ‘ Here is some unfamiliar tread (i. e. advancing company) of 
strangers. As éxromos is=é{w tavde trav rénov so tbprdos is = ew 
rnode THs duAlas. In what follows the abstract Bdows is treated ‘as 
a collective, hence gope?, mpoxndopéva, 

1. 965. 7&8’ ad; ‘Wherenow?’ The company advances slowly and 
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carefully, so that the Chorus are in doubt in which direction it is ‘pro- 
ceeding. This fresh doubt is conveyed by ad. 

ll. 965, 6. ds lAou mpownSopéva, ‘as if caring for a friend;’ their 
slow movements indicate their grief. 

ll. 966, 7. Bapetav.. Béow, ‘they advance with grief-oppressed and 
noiseless footsteps.’ For Bapeiav cp. Phil. 207, 8 Bapeia rnAdOev adda, 
and infra 1. 98a Bapos dwAeroy éupéuove pphv. Observe that Bdors as 
Pi subject to pépes is so far overlooked that the poet can say péper 

ey, 

1. 969. Heracles is now borne in by attendants, of whom the fore- 
most is an old man. Hyllus runs forth meeting them. For dvavSaros 
=‘ without utterance,’ cp. O. T. 191 wepe8déaros; ‘ with loud shouts.’ 

l. 973. rl w&@w; this phrase seems to arise from the feeling that in 
some circumstances all doing is suffering, or that the speaker is utterly 
overpowered by his condition, and incapable of independent action. 

1. 974. The MpeoBus ‘is the most advanced in age and therefore the 
most fitted to be the spokesman of those who have come from Euboea’ 
(Blaydes). pv xwhogs, ‘lest thou rouse.’ 

lL. 975. mpébdpovos, ‘wild of mood.’ The old man still retains a 
vivid recollection of what he has seen at Cenaeum. 

1. 976. £9 ydp mpomerfs, ‘he lives, though at the point of death.’ 
Cp. supra l. yor, Aesch. Ag. 235 tpovewh, Eur. Alc. 143 45 mpovarmys 
éort wat Yvyoppaye’. There are two reasons for silence; (1) He is not 
dead; (2) He is all but dead. Saxdv, ‘clenching your teeth upon.’ 
orépa goes with daxdy and Icxe. 

1. 979. dvaorieas, ‘rouse.’ The pain is spoken of as a wild beast, 
who is now asleep in his lair. With éxxwoas in the context cp. El. 
567, 8 éfexivnoev wodoiy | orixrdy Kepdorny édXapoy. 

ll. 981, 2. dAX’.. dphy, ‘but on me unhappy my feelings rush with 
resistless weight. Bapos dwAerov is accusative in apposition to the 
sentence, cp. Ant. 126 3ucxelpwpya Spdxov7s, or perhaps adverbial, cp. 
infra 1. 1003. 

1. 983. Heracles now awakes, in delirium. 

lL. 984. wapa rotor; the dative plural roto: from the interrogative is 
rare. 

1. 987. 4 8’ ad prapd Bovina. The disease is spoken of as a living 
thing. Cp. Phil. 745 Bpdxopa:, réxvoy, ib. 758, 9 fee yap airy did 
xpovov mAdvois tows | ds éfenAHoOn. 

1. 988. dp’ éEnSys, ‘ Hast thou now learnt?’ The pluperfect is used, 
like an aorist, with reference to the immediate past. 

1. 989. ovyy xewWav, ‘to remain shrouded in silence ;’ £evOe is ased 
intransitively, as in O. T. 968 webOe war 3) yijs. The present xebOew 
is opposed to the aorist oxeSdcat, as a state to a single act. 
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1. 993. orépEaspe, ‘contain myself,’ ‘endure.’ Cp. O. C. 518 oréptov, 
ixerevos. 

1. 994. ‘O Cenaean support of altars,’ i.e. *O rock of Cenaeum on 
which the altar was built.’ 

ll. 995, 6. tepdv=aviow, ‘ What a return for what glorious sacrifices 
hast thou brought to pass on my unhappy life!’ 4viow, is a‘ subjective ’ 
middle, i.e. literally ‘wrought from thyself,’ ‘ by thine own power.’ 

Il. 996, 7. & Zed ofav «.7.A. According to this punctuation the 
words @ Zed are not a passing exclamation, but an address by Heracles 
to his father, to whom he turns suddenly, accusing him as the first 
cause of his miseries. (Cp. infra l. 1278.) For the two accusatives 
cp. Eur. Or. 1038 dBpiopa Oépevos roy ’Ayapéuvovos ydvor. 

ll. gg8-1000. fv phot’ éys K.7.A. Heracles seems to confound the 
robe with the delirium and ruin which ensued from it. sxaradepyOfjvac 
must be taken as epexegetic of mpooideiv, ‘so as to behold this bloom 
of madness which no charm can cure.’ For pavias dv@os, cp. Ant. 
959, 60 ofrw ras pavias Savory droorale dvOnpdv re pévos. 

1. 1001. d0186s, i.e. singer of incantations, which were a part of 
Greek medicine. Cp. Aj. 582, 3 od mpds larpod copod Opnveiv émpdds apds 
TopavT. mhyart. ‘What charmer, who is the master of the healing art, 
who, etc.?’ The article perhaps asks for the one great master supreme 
in his art. 

l. 1003. ‘I would hail him with wonder from afar.’ @atpa appears 
to be used adverbial as rdéxos. 

Il. 1004-6. Heracles here addresses those who approach to lift him 
from the litter to the bed; Hyllus takes him in his arms and places 
him there while he speaks Il. 1007, 8. 

1. 1008. ‘You have roused, whatever is sleeping—if aught sleep.’ 
dvarétpodas makes a more exact metrical correspondence with dworl- 
Baros 1. 1030 than dvrérpopas. It is the perfect of dvarpérw with 
present meaning. With the subjunctive dr: xat pion following this pre- 
sent indicative cp. Plato, Phaedr. 244 B ov« éor’ érupos Adyos ds dv. . of. 

1, 1009. Hexameters also occur in the Philoctetes. méQev éot’, i.e. 
mov gore, wd0ev being used as éyyvOev, cxed60ev in Homer. Cp. supra 
1. 938. 

1. roro. ‘Ye most unjust, i.e. ungrateful men among the Hellenes’ 
' (i.e. in all parts of Hellas). Heracles has cleansed barbarian cities as 
well as Greek, but he does not expect aid from them. On Heracles 
as setting Greece free from monsters, etc. cp. Tozer, Greek Geography, 
pp. 94 ff. ots, i.e. xadaipay. 

], IOTI. i.e, moAAd pey év wévry, wodAAd 3é xara Spia, wWoAAG is to 
be taken adverbially. 

ll. 1012, 13. Kat vOv.. dworpépe.; ‘and now no one will turn (from 
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its purpose) against me in my misery fire or sword to bring me aid.’ 
émorp&pe conveys the notion of using against a friend what is intended 
for use against an enemy. 

ll. 1015, 16. The interpretation of the scholiast—ovdels éxcivav, pyot, 
BovrAeras EAGdY THY KEpadny pou dmworepeiv Kal éXevOepwoas TOU poxOn- 
pov Biov, suggests a slightly different text. Perhaps we may read 
dwapdgas xp. B. 6. Adoar podav, Avom having been dropped through 
similarity to the last syllable of 6éAe&, dwapdfas would be changed to 
dwapafat for the sense. 

1, 1017. & wat rod8’ avbpés, ‘son of Heracles here!’ It is strange 
that this expression should have given any trouble, when the much 
more vague @ wai xelvov rdydpés is so familiar in prose. 

ll. 1019, 20. gol re yap .. coof{av. The unusual (Epic) combination 
of particles re ydp, and the obscurity of the language, throw some doubt 
on the genuineness of the reading here. If the text is sound, dppa 
must be taken figuratively for the fulness of life and hope. ‘Thou 
hast an unimpaired brightness, which affords more hope than the 
chance of saving him through me.’ Cp. O. T. 987 «a? pay péyas 7’ 
épParpds of warpds Tapa. Even thus paAdov has to be supplied. [It 
may be suggested partly by the meaning and partly by the echo of 
wAéov in €uwAeov. If one more is to be added to the many conjectures 
(of which gol 3é ye fwya....and aol re ydp ipa Eumedov 7,52 wA€ov 
coxeis may be mentioned) ody ydp laya BéArepor fj &’ éuod chav may 
be suggested.] 

1. 1021. Aa@laovov 8’ sSuvav, cp. Ant. 251, 2 éwnpafeupévy tpdxoiorw. 
ovr’ évdo0ev obre Oupafev. This has been taken to mean, ‘neither by 
myself nor with help from others;’ but the other meaning, ‘neither in 
mind nor body’ appears more natural. Cp. O. T. 1318 «éwrpoy Te 
Tavs olorpnua wat pyhpn xax@v. Samson Agon. 6.18 ‘Ease to the 
body none, none tothe mind.’ Fora similar expression cp. supra 1. 730 
@ pndéy ear’ oto Bape. 

1. 1022. rotadra véper Zevs, ‘the Father holds such things in his 
power.’ Others, ‘so fearful is the trouble dispensed by Zeus.’ Cp. 
Phil. 843 rade pév Oeds dYera, supra 1. 1013 xwpis Zyvés. 

l. 1023. mod mor’ ef. He recognizes the voice of Hyllus, who is 
holding him, but is too much distracted to perceive him otherwise at 
first. Fhen presently he directs him how to hold and turn him for 
greater ease. 

1. 1030. &worlBaros, ‘unapproachable;’ mori = mpés. 

1, 1034. *ptoavr’. The MSS. have rdv gucayr’, for which some 
(Dind.) would substitute rdv pvrop’, others rdv warép’. The spondaic 
rhythm prevails throughout these five hexameter lines, and the omis- 
sion of the article may be excused by saying that the participle is not= 
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ds 2pvca, but =el (or ére) Zpvaa. dvenldBovov, no one could upbraid 
him for slaying his father under the circumstances. 

1. 1035. watgov. For the asyndeton, which is expressive, cp. Phil. 
747-9 mpos Sew, mpdxecpov ef rl cor, réxvov, mapa | fipos xepoiv, marafov 
els dxpov wéda° | dwdpnoov ds raxicra, ph peicy Blov. dyxos, @ p’ 
éxéAwoev. Physical pain, however vividly portrayed, is never the chief 
tragic interest in Sophocles. The wrath of the foiled hero, which he is 
unable to wreak, is the bitterest pang of all. Perhaps the more so, as 
he had once loved Deianira, ‘ And to be wrath with one we love,.| 
Doth work like madness in the brain’ 

l. 1036. d@eos, ‘God-abandoned.’ Either the os is long in arsi, 
before the pause, or 74y should be read for dy. (So we read.) 

1. 1040. atrws, 5’ atrws, Ss p’ drecev. ‘Even as she destroyed 
me, even aS ye see me now.’ For yAvueus cp. O. C. 106 ir’, & yAuceias 
waives dpyalov Xxédrov. The MSS. have & Ards abdaipow, & -yAuxds 
“A:das. The transposition, made for metrical reasons, also improved the 
sense by restoring the climax. 

L. 1042. etvacov etvacév p’. Here also the MSS. are at fault, giving 
eivacéy yp’ etvacov. The metre is dochmiac. a«vuwérg, ‘ flying swiftly,’ 
in the shape of a thunderbolt. Cp. infra ll. 1086, 7, O. C. 1460 Acds 
awrTepw7ds .... BpovTh. , 

1, 1045. For otasg ofos Sv, which some read, cp. Aj. 923 ofos dy oiw 
éxers. The MS. reading ofas may be defended as following the case of 
its antecedent ovyopas, and also as a cognate accusative. 

1. 1046. &..éyo «.7.A. For this mode of expression cp. O. C. 337 
ff. & mdr’ exelvw..rpopds’ «.7.A. * Kod Ady. This is Bothe’s 
emendation of «ai Aéyy, which some editors defend, explaining it to 
mean ‘even in report,’ (how much more, then, jin reality !). Wunder 
conj. sat Adyow wépa, which yields a fair sense, but «od Ady is simpler 
and more forcible. Cp. Aesch. S.c. T. 846 #AGe 8 alaxrd mhyar’ ob 
Adyy. The error, however, if it is one, would seem to be as old as 
Cicero, who translates ‘ multa dictu gravia, perpessu aspera.’ 

1. 1047. kat vwroust, cp. infra 1. 1090. Some have supposed an 
allusion here to Heracles having relieved Atlas of his burden. 

1.1048. xotmww. xal=xairo.. Cp. O. C. 6, infra 1. 1072. 

1, 1050. S0AGms, ‘ of the guileful eye.’ The choice of the epithet 
shows that the remembrance of Deianira’s beauty returns with the pain 
of the poisoned robe. Cp Shakespeare, Merchant of Venice, 3. 3 
‘This ornament is but the guiléd shore | To a most dangerous sea.’ 

ll. 1050-2. 768’... "Epwwdwv .. dudiBanorpov, Aesch. Ag. 1115 dlervoy 
.."Aidou, Cho. 492 pépyngo 3 dupiBAnotpoy, @ a’ éxalvicay, ib. 999. 

1, 1053. mpoopaxQéy, supra 1. 767. é& .... BéBponxe, tmesis. doxaras, 
i.e. ‘even to the bone.’ 
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1. 1054. i.e. It has penetrated the lung and is shrivelling up the 
vessels there. 

l. 1055. ‘Hath already drained my fresh life-blood.’ For xyAwpév 
see above I. 847. 

1. 1057. &ppdorry is ‘ baffling the mind,’ and is here applied to that 
which cannot be coped with, because it cannot be discerned. 

1. 1058. Adyxy wededs, ‘ the army of spearmen on the plain.” Adéyxy 
is used collectively, like } fwwos, etc. Heracles is probably thinking of 
a particular encounter, but whether of the battle with the Minyans, or 
some other of his exploits, we can hardly determine. 

1, 1059. Ohpeos Bia is probably ‘the violence of the Centaurs,’ cp. 
infra ll. 1096, 7, and not generally ‘ of wild beasts.’ 

1. 1060. ‘“EAAds, sc. yaia. The word is strictly adjectival here. 
Some have supplied dsp or Ala, supposing that dyAwooos could not be 
an epithet of country. But why not dyAwooos aia as well as BapBapov 
alay, El. 95. dyAwooos, ‘without speech,’ or ‘without intelligible 
speech,’ just as dyéwvy7os = Suoryerns, supra |. 61, ddnpyos = dwddnpos, Fr. 
577 N. Pind. (Isthm. V. 24) uses raAlyyAwooos. 

lL. 1062. OAs otoa kotK dvipds Gvow. 67Aus for the feminine occurs 
several times in Greek poetry, e.g. Od. 5. 467 OfAus éépon, Eur. Hec. 
659 O7Avv owopdv, Bacch. 828. The construction of the remaining 
words is difficult; but perhaps dy3pés is genitive of derivation, in 
accordance with the ancient notion that the female element came from 
the mother, and the male from the father,—‘being female and not 
derived from the male in her birth.’ For gvow cp. El. 325, Aj. 760 
GvOpwnrov piow BrAacrdy, which has suggested several emendations of 
this line, e.g. O7AUy pica Kove avdpds pia (Blaydes), O7Auy cxovca KoiK 
dyvdpds plow (Reiske) etc., cp. Il. 6. 180 Oeiow yévos, 005’ dvOpurov. 

1. 1064. yevo6 .. yeyas. Cp. infra 1.1157, 8 é{fxeis 8 iva | paveis daotos 
dw dvijp éuds kadet. The tautology yevod..-yey@s throws no suspicion 
on the reading. 

1, 1065. Cp. El. 366, 7 sarod rije pnrpés, and note. We are to 
imagine the effect of this on Hyllus, who has just been bewailing his 
mother’s death. ; 

1, 1068. 4. Probably not ‘than’ but ‘or.’ If my form tormented 
or hers afflicted with righteous evil be a sight that causes you more 

ain. 
l, 1070. ofwrapév ré ps, The two imperatives are connected by te, 
because Heracles regards obedience to his request as inseparable from 
pity for his state. 

1. 1071. woAAotow olkzpév, i.e. ‘whom many, (and not my son only) 
may be expected to pity.’ 

l. 1074. éoméunv. The imperfect is perhaps preferable to the gener- 
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alized aorist here, but the matter is not one of much consequence. 
Blaydes and Meineke propose elydpny, the former on the ground that 
‘evils do not usually require to be followed after.’ But (1) éreo@ac is 
not necessarily to follow after, but also to ‘keep up with’ (see L. and S. 
s.v. rw B. 1. 4): (2) ‘I went where trouble led me’ is no bad 
description of the life of Heracles, whom labours still awaited, wherever 
he went. Cp. Eur. Alc. 499, 500 HP. xal révde rotpod Salyovos mévov 
Aéyers, | oxAnpds yap det nal wpds aiwos pyera:. Cp. the phrase wérpoy 
émoneiy. Also Morris, Story of Sigurd, p. 1 ‘Met the good days and 
the evil'as they went the way of fate.’ 

1, 1075. é« rovovrov. From an unseen, subtle, woman-inflicted evil 
(Il. 1050-2, 1057, 1062, 3, 1104), or ‘after being such.’ 

ll. 1076 ff. Heracles first draws Hyllus to him to show him what 
ravage the venom had made: then, by a sudden impulse, displays the 
torn and writhing frame to all. After this, the pain again overcomes 
him, and this is marked by the broken rhythm. Then looking again at 
his shrivelled members, he recalls once more their prowess in past days, 
contrasting it with the feebleness of the present. Last comes one more 
outburst of futile rage against Deianira. 

1, 1078. é« xaAuppdtwv, ‘forth of coverings,’ i.e. unveiled. For 
the emphatic use of the prep. cp. dad in dwé JurHpos O. C. goo, and 
similar expressions. 

1. 1082. €@aApev, Hermann conj. Zoadypé p’; but pe is easily supplied. 
drys omwacpos .. 85e, ‘this cruel fatal spasm.’ drys is an attributive 
gen. like “Ep:vvow in 1, 1051 supra. 

1. 1083. 068’ dytpvaerév p’ éav. For the use of the present here cp. 
Ant. 625 mpdoce 8 6Alyooror xpévov éxrds Gras. 

1. 1091. na0éorad’, ‘are the same.’ However changed, these achieve- 
ments remain theirs. This seems to be implied in the use of «adeordvat 
for the substantive verb. 

1, 1093. xadtmpoohyopov. For the irony implied in this epithet cf. 
Job xli. 3, 5 ‘ Will he make many supplications unto thee? Will he 
speak soft words unto thee ?... Wilt thou play with him as with a bird ? 
or wilt thou bind him for thy maidens?’ 

1. 1094. Katepydoaoe, cp. Hdt. 1. 24 éwurdv xarepyaoacGat. 

1, 1095. dpurov, ‘ unsociable,’ not mingling in friendship with man- 
kind. trwoBdpova, ‘tramping with horses’ feet.’ 

1. 1096. Onpdv, ‘ of the Centaurs,’ as elsewhere in this Play. But in 
the next line @jpa is used in the more general sense of ‘wild beast,’ 
without any feeling of confusion or tautology. tmépoxov. The MSS. 
give the Epic form éeipoyov which is unmetrical here. 

1, 1098. oxvAaka. The word conveys a touch of contempt for 
Heracles’ old enemy. 


TRACHINIAE. 11! 


I. 1099. Savijs “ExlSvys Opéppa, ‘nursling of dire Echidna.’ Cp. 
Hes. Theog. 310 ff., where Cerberus is so designated. 

l. 1100. ém’ éoyxdrois témos. The vagueness of the expression, 
without +7s or x@ovés, is intentional : i. e. ‘in the far West.’ 

l. 1102. rOv épadv xepdv, genitive of the object: i.e. of that over 
which the triumph is celebrated. For the sense cp. Eur. H. F. 1353. 

I. 1103. kateppakwpévos, ‘reduced to shreds,’ the poison having 
devoured the substance of his frame. Cp. Aesch. Prom. 1023 odparos 
péya pdios, said of Prometheus torn by the vulture, Eur. H. F. 
1395. 

1. 1104. tupAjjs, ‘ blind,’ i.e. ‘eluding sight.’ Cp. supra I. 1037. 
éxtreropOnpar, ‘I am ravaged utterly.’ Cp. Aj. 896 d:arendpOnyat. 

I. 1105. dvopacpévog. Alcmena’s name was often introduced in 
speaking of Heracles: cp. supra ll. 19, 644. 

1. 1106. ad8nOels, ‘named aloud.’ Cp. Phil. 240, § abé@pya: 82 wails 
"AxtAAdws, NeomréAeyuos. There is some trace of a v. 1. avOadhs, a 
curious instance of the mixture of mechanical and mental error which 
has given rise to some corruptions, 

ll. 1107, 8. ndv 16 pybév & xdv pydev Epo, ‘though I be nothing- 
ness and have no power to move.’ The second pydév is adverbial = 
‘not at all.’ 

1, 1109. mpoopéAct pévov, ‘might she but come near,’ expressing 
a wish, not now a command. 

], 1111. wat Oavev, ‘and when already dead,’ as he was in effect even 
now. 

l. 113. eb ohadtoera. Observe the change from the vocative to 
the 3rd person. 

l. 1114. tapéoyes, ‘you give the opportunity:’ sapéxo in this sense 
is commonly impersonal. The same verb is repeated, with a slightly 
different meaning, in the next line. 

1. 1116. Cp. O. C. 1106 aires & revges. 

Il, 1117, 8. pa trocodrov .. Sucopyos: i.e. hs p21) roT0vTor Sdxvy Oup@ 
dvcopyos. ‘That you be not so devoured with rage, grievously dis- 
tempered. Ouyq is to be taken (1) with ddxvp, (2) with Svcopyos. For 
the postponement of ws, marking Hyllus’ earnestness, cp. Aj. 589, 90 
éya Oeois | ws ovdev dpxeiv efy’ dperdérns Err. Others, reading ddxve:, 
suppose an alternation of clauses = yu) rogovroy Sucopyos, we Sdxver Oupp. 
‘In a less wrathful mood, than now you are devoured with in your 
soul.” For the introduction of the fresh verb according to this ex- 
planation cp. Phil. 758 fe: yap airy... tows | ws éferAnoOn. 

ll. 1118, 9. ‘Else you will be unaware, wherein you are vainly eager 
for a joy, and wherein you are indignant without cause.’ 

. Ll r1az. Heracles’ impatience is roused by Hyllus’ vague antithetical 





expression (1117-9) which he treats as a conundrum. Then Hyllus 
speaks more plainly. 

l. 1122. tis pytpés, ‘about my mother. For this genitive cp. O. T. 
701 Kpéoryros, and note. 

1, 1123. ots @’ fpaprey, cp. Phil. 1011, 12 dAyewds pépow | ols 7’ aids 
éénpaprey, ols 7” éya "mador. 

1.1124. kal wapepvnow ydp, ‘For hast thou even made passing 
mention?’ ‘ydp gives the reason of & mayxdmiore. wapapspynoKopa, 
like several other rare words, occurs both in Sophocles and Herodotus. 

1. 1125. THs watpodévrov pytpés, ‘ of the mother that is thy father’s 
murderer.’ Observe the feminine use of the masculine noun. 

1, 1126. éxet ydp ovrws, ‘for her state is such,’ or, possibly ‘ for the 
case stands so:” sc. wepi airns. Sore ph ovyav mpéwav, ‘that silence 
is not well,’ because it leaves her beneath an unjust imputation, and that 
when she is dead. 

1. 1127. ob Sijra trois ye wpdcGev fpaprypévors, ‘certainly there is no 
cause for silence on account of her former errors.’ No blame requiring 
silence attached to her until to-day. The other rendering, ‘she deserves 
to have her errors published’ (Schndw.) assigns no meaning to mpdéa6ev. 
For Heracles could not contrast Deianira’s sending the robe with her 
death, of which he knew nothing. 

1, 1128. épets, sc. Stray pdOys. ‘ Neither does her fault to-day require 
silence, as you will confess by and by.’ 

1. 1129. Viz. by preferring your mother to your father. Infra ll. 1064, 5. 

1, 1130. The comparison of Aj. 898 shows that dprlws is to be taken 
closely with veoogayfs. ‘She is dead, slain even but now with recent 
stroke.’ 

1. 1131. 8d waxdv is explained by the scholiast &a 8vephpyoy, ‘in ill- 
omened words,’ by Schndw. as equal to d:d evddr, ‘falsely.’ But there 
is no point in Heracles saying either dvognyets, when the news is what 
he wishes to hear, or Yevde, when he is asking for further information. 
May not &d be taken as in da wdyrov, ‘amidst and surpassing,’ 
the ‘evils’ being the pain of Heracles. Cp. Plato Rep. 6, 494 D dp’ 
ebrerés ole: elya: elaaxovoa ba Tocovrev Kaxwv; *Your miraculous words 
are a portent amidst my woes. The words are not ironical, but 
express the effect of the sudden news penetrating to the mind of 
Heracles even through his distraction. 

1, 1132. éerémwov, ‘from without:’ i.e. other than herself, cp. supra 
1. 730 ofoe and note. | 

]. 1135. Sevod. Not merely ‘strange’ but ‘scarce endurable,’ ‘likely 
to provoke a quarrel ;’ cp. O. C. 861 Sewdy Adyecs. 

1. 1136. &av td xpip’, hpapre xpnora popévy, ‘the whole matter 
is, she erred with good intent.’ Nauck edits dwAoy rd ppya. xpipa 
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is here nominative rather than accusative in apposition. Cp. O. T. 
1234,5 6 pév tdxioros Trav Adyow elweiv TE nal | padeiv, réOvnxe Oeioy 
Ioxaorns xdpa, The comma after xpjya was introduced by Hermann, 
former editors having understood the words to mean tamely ‘ she mis- 
took entirely.’ 

1. 1137. Sp@=A€dyas Sedpaxévas. 

l, 1138. wéGev, objective genitive, is connected with the noun, instead 
of co with mpooBadeiv, so leading the mind to dwell upon the notion of 
orépynpa. Cp. supra ll. 575, 6 dora: ppevds aor TovTO KNANTHpLov | THe 
“HpaxdAclas. 

1, 1139. darhpwdaxe, ‘she was led into error.’ The chief stress is on: 
the former part of the sentence, with which s «.7.X. is accordingly 
connected. The full force of dmjymwAaxe probably is, ‘she did what she 
least of all desired to do.’ ows évSov ydpous, ‘the marriage within 
there,’ prepared in the house, i. e. by the introduction of Iole. The sting 
of the marriage was that Iole had been brought home. Cp. supra ll. 
536-546. Hyllus hints as gently as he can at the cause of offence. 

1. 1140. wal, as in «al wis; expresses wonder. 

1. 1142. rougde, ‘such’ as we now see in its effects. 

1. 1143. The situation here is something like that in the ninth book 
of the Odyssey (507), where Odysseus has revealed his name to the 
Cyclops, who is thus reminded of the ancient prophecy concerning 
himself. The mention of Nessus reminds Heracles of the word of his 
father Zeus, who had revealed to him that a ‘dead hand’ should be the 
cause of his death. His mind is thus called away from all surrounding 
him, and with new-found calmness he prepares to meet his end. Thus 
he is prevented from uttering a word of amends to Deianira, and the 
impression of her desolation is not removed. 

Il. 1142-4. The three single lines, separate and unbroken, have a 
striking effect in expressing the mood of Heracles, who, by the mention 
of Nessus, has, in nautical language, been suddenly ‘ brought to.’ 

I. 1145. pov... torapev, ‘I perceive in what pass of Fortune we 
now are.’ 

1. 1149. patyv. Because Zeus appears to have forsaken his child, 
contrary to the faith of the Chorus, supra ll. 139, 40. * 

ll. 1149, 50. &s.. éyé, ‘that you may hear from me in my last 
moments the utterance of all the prophecies I know.’ Lit. my last 
utterance, viz. that of the prophecies, etc.. The Scholiast explains 
teAcvralav nod pfipnv differently: ‘the final voice concerning me,’ i.e. 
‘the oracle concerning my end.’ But this hardly agrees with the con- 
text. nv is an appropriate word, cp. O. T. 43, 86, etc. 

1.1151. For otre followed by S€ (1. 1153) cp. supr. 143. 

ll. 1151, 2. GAA’ .. éraxtla .. €Spav, ‘but she has obtained leave to 
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dwell at Tiryns by the shore.’ Lit. ‘has made a compact so as to 
dwell.’ The legends about Alcmena seem to have been various, and it 
is uncertain which of them is here followed. 

1, 1153. walSwv, ‘of thy sons.’ Alcmena had taken some of her 
grandchildren with her to live at Tiryns. This is the only way of taking 
these words consistently with ody épapdvow in supra 1.1146. If we are 
further to suppose consistency with supra 1. 54, other sons besides 
Hyllus must be imagined as present. 

1.1154. &v..pdOors, sc. ef ruvOdvao. 

1.1156. éumnperfoopev, éx as in éxrovety. 

1.1157. ov 8 otv, ‘well, then’—however that may be. ‘totpyov, 
‘the thing which must be done,’ ‘the business.’ Heracles is already 
thinking, as the words é£fxes ..«aAdet show (with which cp. Od. 16, 
300 el 3 éredy éuds égot wat afparos jyerépoo), of the command which 
is to be the upshot of his communication. épyoy does not seem to be 
used in Sophocles simply for ‘ matter,’ ‘ fact,’ ‘ thing.’ 

1.1159. mpégavrov. Cp. supra 1. 851 apopaive: and note. 

]. 1160, wpés .. $10. The two preps. can hardly be genuine, though 
we might compare such expressions as Tivos 8) xdpw évexa; Either rav 
pev nvedvrov or tov éunv. may very possibly, be right. Qavetv. The 
use of the aorist in such intimations is well known. Cp. Aesch. Prom. 
668 poreiy Kepaurdy. 

1. 1161. @@{pevos, ‘ being already dead.’ 

1.1164. dav 8’ éyd. The strong egoism of Heracles is marked 
throughout. Cp. ll. 998, ro12, 1035, 1047 ff., 1060, etc. ovpBatvovr’ 
loa, ‘agreeing in their issue or purport,’ «= dppétovra (O. T. 903). For 
isos, denoting harmony or agreement, cp. O. C. 171 dorois loa xp) pere- 
trav, Ant. 372 par’ épol wapéorios yévarro pit’ loov ppovay Kk. 7. A. 

1.1165. This line has been objected to, as inconsistent with supra 
1.157, where Deianira speaks of the tablet containing this oracle as 
mwarkadv. But ‘new’ and ‘old’ are relative terms, and what seemed old 
to Deianira, to Heracles, who is revolving a much older prophecy, may 
seem new. Nor is it certain that Sophocles must necessarily have 
observed consistency in a point: which is after all external to the 
action. 

1.1166. xapatkourav. The Homeric xapaevvai Jl. 16, 235. 

1.1167. eloeyparpapnyv, ‘I noted down for my own use.’ 

1, 1168. matpgas. Dodona, and not Delphi, is the fountain of reve- 
lation in the Trachiniae, because Heracles is not to receive oracles from 
any one less than his father Zeus. Cp. Aesch. P. V. 831 ff. mroAv- 
yAwooou. The leaves and brass appendages are as it were the tongues 
of the talking oak of Dodona. 

. L 1169. T@ Savr Kat mapéve viv, ‘which now has life and being.’ 
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Time, both universal and particular, is continually personified in 
Sophocles. 

1.1170. épeotwrov, ‘ that were then impending over me.’ 

1.1171. teAetoBat is fut. See Veitch, Gr. Verbs, s. v. reAéw. épol 
is to be taken both with reAcioOa: and égeorwraw. 

1.1172. +6 8 Fv dp’, ‘ whereas the meaning was.’ Cp. Od. 9. 475 ot« 
dp’ énedAes. 

1, 1173. rots yap «.7.A. This is Heracles’ gloss on the word Avoww, 
showing that he now looks forward to nothing but the rest of death. 
Cp. El. 1170 rots ydp Oavdyras ob Spa Avroupévovs, 

11174. ‘Since therefore all this is manifestly being fulfilled.’ The 
state of Heracles, with its cause, and the two oracles, throw so much 
light on one another that the issue is clear. 

1.1176. d€Gvar. Either, (1) ‘so as to sharpen my tongue,’ i.e. ‘ pro- 
voke me to fierce utterance ;’ or (2) ‘until my tongue sharpen,’ i.e. 
‘utter fierce things ;’ or (3) ‘for my tongue to sharpen thee,’ i.e. ‘incite 
thee.’ Verbs in -vvw are sometimes intransitive, e.g. El. 916 Odpouve. 

l. 1177. adrév, ‘ of thine own accord.’ vépov, ‘course or principle of 
action.’ Cp. Aj. 548 dpois év ydpots warpés and note, 

1.1178. éevpévra, This word has been suspected on the ground 
that Hyllus could not be said to ‘discover’ so time-honoured a prin- 
ciple as obedience to parents. But cp. O. T. 304, § #s o& mpoorarny | 
carnpa T° avat, povvoy éfevpicxopew. (The saving power of Oedipus 
was no new idea to the Thebans.) Ellendt would supply dv7a (‘finding 
this to be,’ etc.). 

ll. 1179, 80. eis Ad6you oracw TrordvSe. The edd. compare O. T.634 ord- 
ow yAdwoons, and would translate ‘into such a debate.’ But Hyllus, who 
is prepared to obey his father to the uttermost in all things possible, does 
not at this moment anticipate the contention which follows, though his 
promise of obedience is accompanied by a natural fear. It seems there- 
fore better, with Dobree (who renders ‘in hujusmodi colloquium de- 
latus’) to take ordow in the simpler meaning of ‘position,’ ‘attitude,’ 
and to translate, ‘to have reached a point where such things are to be 
spoken of.’ Hyllus is awestruck by his father’s anticipation of death, 
and terrified by the tone which he has assumed. 

1.1182, wlorw rhvSe. Cp. O.C. 1632 56s por xepos ofs miorw dpxaiay 
réxvas. dyav émorpépes; ‘Do you urge on.me so vehemently ?’ 
Musgrave proposed émozpépe, ‘Dost thou regard?’ Perhaps rightly. 

1.1183. otoes, sc. THY mionw. Cp. xdpw pepe. 

I. 1185. Spvu Avés vuv. The postponement of the particle is due to 
the strong emphasis on the two first words. 

1. 1188. éréporov. Observe the peculiar use of the passive, ‘sworn 
by.’ 
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1. 1191. tov Oirns Zyvos .. wayov, ‘the height of Oeta, sacred to Zeus." 
For the two genitives cp. Ant. 1204, 5 Aidéorpwroy xépns ruppeiov “Ardov. 
iyorov. Some edd., following Wakefield, read iiorov, as if the top- 
most height of Oeta was not suitable for the purpose which Heracles 
had in view. | 

1.1192. as.. orae(s, ‘as having stood.’ Ovurhp, ‘in the act of sacri- 
fice.’ 

1. 1194. adréxetpa .. diXwv, ‘with your own hands, assisted by whom 
you will of your friends.’ 

ll. 1195, 6. SAnv..Kefpavra. Both words are applicable, not to the 
hewing of oak timber, but to the lopping of such smaller boughs and 
brushwood as would be suitable for the pyre. The wild-olive, on the 
other hand, is to be cut down completely. 

1. 1196. wodAév. Cp. Ant. 86 roAAdy éx6lav va, but perhaps wod- 
Aqv should be read here. dpoev’. Probably ‘rough,’ or ‘tough,’ allud- 
ing to the knotted hardness of the wood. There would be no point in 
referring to male and female trees. 

1. 1199. eloitw, sc. TH épyw, ‘come in,’ to interfere with the just 
rite. 

l. 1201. o€ is here what is sometimes called the Attic accusative ; 
i, e. it is governed by the meaning of the whole sentence and not by the 
nearest word. Not, ‘I shall await thee troublously with curses,’ but 
‘my! curse shall be an abiding trouble to thee.’ For dpatos cp. Fr. 
366 N. 6 apdabev éXOdy Fv Gpaids po vexvs. 

1. 1203. tl etwas; The MSS. rather point to ri pw’ eas; in which 
we would be an Attic accusative, as in the preceding line. But the 
reading in the text is more probable. For the hiatus, which is quite 
permissible, cp. Phil. 917. 

1.1204. étota Spacré” Egrlv, sc. mov. The correspondence is not 
perfectly exact. 

ll. 1206, 7. ot4 p’ éxxadet, ‘what a claim is this you make on me.’ 
ota is cognate accusative, and the words ¢ovéa . . oéMev are in apposition 
to it. 

1, 1208. dv éxw, sc. xaxdv. The resumption of this expression in 
the next line, 7@yv éyaQv xaxaw, appears somewhat awkward, but cp. 
supra ll. 1149, 50 and note. 

1. 1210, Hyllus’ faith is too weak at once to accept the thought that 
death was to be the cure of his father’s woes, and he still clings to the 
notion of a bodily healing. 

1. 1211. mpés totro. It is difficult to find a parallel for this use of 
wpés. Query +’ és rovro? Cp., however, Plat. Theaet. 154 C 7d d0xotv 
mpos Tiv viv épuTnow. 
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1.1212. P@dvynors is dwaf Aeyduevoy. Cp. Oaxnors O.C. 9 and note. - 

1.1213. wAnpopa, sc. yevfoeras = wAnpwoes, to which the syntax of 
the next line is conjoined. 

1.1214. dv, sc. mpdfaius. woriupatev. It is of course easy by con- 
jectural emendation to get rid of the dialectical anomaly, but in the 
composite tragic dialect forms belonging to other dialects may occur in 
single instances, and even in a writer like Thucydides such isolated 
forms as rerpdgparat, éoxédara are found to occur. Cp. supra l. 7. 

1. 1215. Kou Kapet rotpov pépos. For this personification of labour 
cp. Aesch. P. V. 57 xod parg rotpyow 7é65e. 

1.1216. wmpécveysar. The subjective middle involves more of a per- 
sonal appeal than wpdéovetpor, ‘extend to me,’ rather than ‘confer upon 
me.’ 

1 1217. paxpots =peydAos. Cp. infra ll, 1228, 9. 

1.1220. os y’ éw. So the Scholiast. The MSS. have ®or’ éw. See 
on O. T. 763. 

1.1221. o émoxfmwre. Another instance of the ‘ Attic’ tendency to 
use the accusative where the dative is more common. 

1.1223. twarpqdwv dpxlwv, ‘the promise exacted on oath by your 
father’ (supra ll. 1185 ff.). The oath taken by Zeus is to include 
this promise together with the previous one. 

1.1224. mpooG0t Sdpapta. So Hdt. 1. 53 ef rea orpardy dvdpay 
xpoadéato pirov, ib. 69 Tov “EAAnva pidov mpoobéc@at. 

ll. 1225, 6. €AAos... dvri cod, ‘another, and not thou.’ Cp. Aj. 444 
on dy Tis abr’ Euapper GrdAos dvr’ énov. AdBor. The conjectural read- 
ing AdéBp is perhaps preferable, although Heracles may be supposed to 
pass from the tone of command to the expression of a desire. 

1.3227. «nSeucov A€xos, ‘make this marriage bond.’ An instance of 
the cognate verb, i.e. e#5evcor is used instead of woingoy in order to 
dwell on the main idea. adrds xndevoov, ‘be thyself the framer of the 
bond.’ Hyllus was to act to himself the part of those who bring about 
an alliance between families. Cp. Eur. Med. 367, where rotor endevoacr 
refers to Creon, who had contrived the marriage between his daughter 
and Jason. 

1.1228. morevoavr’ éyol, ‘having obeyed me.’ This rare use of 
moTevm is made clearer by the opposition of dmorety. 

1. 1229. opixpots dmoreiv. The construction is varied, as often 
happens. ovyxéet, ‘ obliterates.” The metaphor is probably taken from 
a waxen tablet, the writing on which could be cancelled by holding it 
to the fire. 

ll. 1230, 1. ‘One ought not to be angry with a distracted soul; but | 
who could bear to witness such a state of mind?’ 

ll. 1233, 4. the ydp 100’, sc. ratra 8pgn dv, for which ratr’ dy.. 
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€orro is substituted as the sentence proceeds. poévy | peraltros, ‘ sole 
sharer of the blame’ with Nessus. Cp. supra ll. 260, 1 révde ydp perai- 
riov | wdvov «.7.A. and note. ool’ avbis, sc. aizvia. The re here has 
been very generally changed to 8é, and perhaps rightly. . 

1, 1235. € d&Aacrépwv. Cp. O.C. 371 viv & éx Gedy tov Kdf dre- 
rhpov ppevés, and for this use of dAdorwp Eur. Or. 1669. 

1. 1238. &s €ouev ob vepeiv. For this confusion between ob vepel, we 
Zowev, and éo:xev ov vepeiv, cp. Hdt. 1. 58 ws .. Sonéer, od82 . . adfnOnvac. 
And for the feeling cp. Tennyson’s Morte d’Arthur, ‘ Authority forgets a 
dying king, | Left widowed of the power in his eye | That bowed the 
will.’ : 

1.1239. GAAG ror. These particles are elsewhere separated, but there 
is no reason against the combination dAAd rot any more than against 
wal rot. rot means ‘ however, i.e. ‘though you think so lightly of my 
curse.’ : | 

1. 1241. ppdoes, ‘you will tell us.” Hyllus observes the rising ex- 
pression of pain on his father’s countenance. 

1.1242. This line may be explained, ‘For you rouse me from the 
state in which my pain was lulled’ =dwd rod ebvacdjva 7d Kady. 

1. 1243. Os .. €xw, ‘How I am beset and straitened!’ For rdwopety 
éxw cp. O. C. 1617, 8 ro yap pidciv ode Eorw ef Srov wAdovy f rovde 
ravipos éaxe6", o0 K.7.X. 

1.1244. Sucarots, cp. Hdt. 1, 89 dead (‘I think it my duty’) onpal- 
VEY Ot. j 

1.1246. ob SvocéBera. For this use of the abstract noun cp. O. C. 
883 dp’ ody HBpis 143’; 

1.1247. For the position of ofv see note on 1.1185. ‘mav&lxws is to 
be taken with dvwyas, which is the chief word in the sentence,— 
‘Do you order me outright ?’ i.e. Is it your full and authoritative com- 
mand ? 

ll. 1249, 50. xotn daracopat, ‘and will not decline the burden.’ Cp. 
supra 1. 216 088 dndooua: rdv adAdy x.7.A., Plat. Rep. 4. 437 B rd 
épicobal rivos AaBelvy TH dnapveioba, nol rd mpocdyecOa TE dnabeiaOa, 
nayrTa Ta Toavra Tay évavrinv GAAHACs Oeins. +d adv Deotor Servis’ 
épyov, ‘showing to the gods what thou doest,’ so that they may not fix 
the blame on me. The expression is somewhat forced, like many others 
in this Play. Two other cases where the article is rather strange (some- 
what different, however, from this) are supra l. 775 1d odv pévns Sdpnp’ 
érxefev, ‘he said it was thy special and peculiar gift,’ and 0. T. 572 rds 
épads | obs dv wor’ elwe Aatov d:apOopds, ‘he would not have spoken, as he 
has done, of my being Laius’ destroyer.’ 

1, 1251. ool ye morevoas, ‘having acted in reliance on thee.’ Cp. 
O.C.175 cot morevoas wai peravacrds, Phil. 1374 Geois re moretoayra 
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Tos rT épois Ad-yos, supra 1. 1228 morevoavr’ éuoi is not quite parallel, 
see note there. | 

ll. 1252, 3. kaA@s reAeuras, ‘you strike the right chord at last.’ 
Kani .. rpéo0es, ‘and let the act of kindness follow quickly upon these 
words.’ 

1.1254. omapaypdv 4} Tw’ olorpov, ‘some convulsion or furious ex- 
citement.’ The former would make it difficult to carry Heracles 
decorously (cp. supra ll. 804, 5), the latter might render him unmanage- 
able. pe Ojs. Clearly not peje here, although pe@ée was preferred 
supra 1. 799. 

1.1258. dye is chiefly addressed to Hyllus, but may be said, like i3é, 
to be without any distinct reference to number. The following words 
are addressed to the attendants, who are to carry him in their hands 
while Hyllus leads the way. atpeo@e is subjective middle (=‘ apply 
your strength to raise me’), and is less peremptory than alpere infra 
1. 1264. 

ll. 1255,6. wadAa .. tordry, ‘this is my reprieve from woe, this is the 
last end of my being.’ Sophocles keeps well before us Heracles’ entire 
unconsciousness of any glory beyond. 

1.1259. mpiv rhv8’ dvaxwijoa véoov. Either, (1) taking dvanvijca 
as transitive, ‘ before allowing this trouble to reawaken,’ see note on Aj. 
674 éxoimoe | orévovra aévroy, or (2) with dvax. intr., ‘before this 
trouble reawaken.’ Other compounds of mveiv, as wapaxiveiv, broxveiy, 
are used intransitively, and why not dvaaweiv? 

1. 1260. & Wuxy ouAnpd. Cp. Eur. Alc. 837 @ woAAd rAdoa xapdia 
Yoxn 7 é py. 

ll. 1260, 61. xdAvBos AWoxdAAHTOV ordpuov, a bit of iron set with 
adamant.’ A@oxédAAnrov =‘set with gems.’ But the precious stone 
here meant is clearly d3dyas. ‘mapéxovo’, sc. 77 Aof, ‘apply as a 
preventive.’ 

1. 1262. ds éwlyaprov «.7.X., i.e. reAdovoa Epyor dexovcroy we éxt- 
xaproy dy, ‘ performing an unwilling deed as if rejoicing in it.’ 

ll. 1264, 5. peydAny .. cvyyvwpoowvny, ‘entertaining much indulgence 
for me in respect of what is now being done,’ because Hyllus is com- 
pelled by his father. 

ll. 1266, 7. peydAnv .. elSéres, ‘but recognizing in the gods much 
frowardness.’ Cp. Od. 20. 201-3. The antithesis is more formal than real. 
For the expression cp. ei8éva: xdpev. dyvwpoovvn has much the same 
meaning as in Herodotus. See L. and S. The vague plural eiSéres is 
intended to soften the rebellious utterance of Hyllus against Zeus. 

1. 1269. épopdor, ‘look on’ with passive indifference. Cp. El. 826. 

1.1270. This line is the only hint in the Play that the ultimate fate of 
Heracles is different from what he now expects. 
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1.1272. éxelvows, rots Geots. ' 

1. 1274. T@.. Oréxovn, ‘to him who undergoes this affliction.’ Hyllus 
avoids naming both Zeus and Heracles. 

ll. 1275-8. These lines are rightly given to the Chorus, and the words 
map0év’, am” olxwv, which have occasioned difficulty, may perhaps be 
explained by comparing supra I. 205, where the maidens within the 
house are challenged by the Trachinian maidens without to join their 
song. Here they are similarly invited to accompany the funeral proces- 
sion. It is right to mention that the whole of this éf{od0s has been 
suspected. 

1.1275. Aeltou pe ot, wapOév’, dm’ otxwv. These words are ad- 
dressed to the Chorus, who are to follow the procession. If they are genu- 
ine, we must construe them, ‘ neither fail thou, maiden, leaving the house,’ 
i.e. be sure to follow us and not to stay at home; da’ ofew being con- 
strued with p17 Aeiwou, as if it were éwov, or some positive verb. 

1.1276. peydAous pev.. Oavdrous, ‘thou that hast been witness of a 
dreadful and strange death’ (that of Deianira). 

1.1277. woAAd .. katvowaG4, ‘and many unheard of sufferings’ (those 
of Heracles). / 

1.1278. KouBev .. Zevs (sc. éwpagev), ‘and in all this Zeus is the doer.’ 


For the ellipse cp. O. T.696 raviv 7’ ebwopmos ei Sbvaro, Eur. Rhes. 861 
nal tavr’ ‘Odvaceds, 
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AccusaTivE Attic, 1201, 1231. 

— in apposition to sentence, 562, 
982. 

— in apposition to verb, 220. 

~—= cognate, 37,157, 158, 850, 996. 

— double, 49, 996. 

— of limitation, 833. 

— Kara obveoy, 614. 

— mpos Td onpavdpevoy, 207. 

Accusative, 961. 

Active voice for passive, 855. 

Adjectival notion in verb, 620. 

Adjective active, passive use of 
822. 

Adjective passive, 871. 

— position of, 936. 

— proleptic, 106, 240. 

Adjective and adverb co-ordinate, 


835. 
Adverb predicate, 963. 
Aorist, 500. 
Article, 1001, 1249. 
— omitted, 1034. 
— and infinitive, 545. 
Asyndeton, 476. 
Attraction, 444, 701. 


Chiron and Nessus, 715. 
Chorus, 633, 813. 

— arrangement of, 865. 
Cognate subject, 169. 
Comparative, 663. 
Cretan Sea, 117, 118. 
Cretic termination, 932, 


Dative, 12. 


Dative, 227, 296, 597, 774, 789, 
918. 
— elided, 675. 


— instrumental, 53. 

— locative, 268, 842. 

— of reason, 240. 

— of reference, 807. 

— with verbal noun, 668. 
Derivative verb, 780. 
Dochmiac metre, 1043. 
Dodona. 1168. 

Dramatic management, 748. 


Elision (of -ac), 216. 
Ellipse (GAAo re), 11. 
— (rd pév), 116, 855. 
Ellipse, 876, 1278. 
Euphemism, 719. 
Eurytus, 260. 


Genitive, 17, 668. 

— ablative, 120, 566, 781. 
— descriptive, 20. 

— of derivation, 1062. 

— objective, 1102, 1138. 
— of origin, 853. 

— of respect, 121, 942. 

— subjective, 570. 


Heracles mpépyayxos, 856. 
Hiatus, 1203. 


Imperfect tense, 234. 


Masculine, 863. 
— pronoun, 151, 533. 
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Metaphor, 529, 649. 


Middle voice, 21, 151, 491, 891. 


— subjective, 996, 1216. 
Nominative, 165. 


Optative, 57, 657. 
— with dy, 197. 
Ortygia, 213. 
Oxymoron, 647. 


Particle postponed, 1185. 
Participle, 42, 886, 


Periphrasis, 538, 573, 574 


Pleonasm, 80, 577. 
Plural (vague), 140, 


INDEX, 


Plural, 548, 911, 1276. 
Preposition double, 1160. 


‘— omitted, 765. 
Pronouns repeated, 716, 717. 


Repetition of word, 813. 
River gods, 11. 


Schema Pindaricum, 520, 521. 
Sophocles and Herodotus, 1124. 


Spondaic rhythm, 1034. 
Subjunctive, 802, 1008, 


Verb omitted, 734. 
Zeus Cenaeus, 658, 659. 





dé privative = dus-, 61. 
ayxiornpa, 256. 
de0Aa, 506. 

aipeo@at, 1255. 
aixph, 859. 

dAapwes HAlov, 691. 
GAAG Tol, 1239. 
ddAws, 817. 

Gpuxros, 1095. 


aéupéver, without object, 528, 


dyplyvos, 505. 
dppivekh, 104. 
dirupuy, 213, 
avadox7, 825. 
dvaxiwnoat, 1259. 
dvapeyda, 519. 
dvavdaros, 969. 
dynp, 785. 4 
dvrpiOpos, 246. 
ayTiAvupoy, 643. 
doAdeis, 51 3. - 
awd, I4I. 

dnd yv@pne, 389. , 
amoriBaros, 1030. 
dpa, 1172. 

dponv, 1195. 
dprimous, 58. 


doxomoy, 246. 


drapBfs, with genitive, 23: 


arnpés, 264. 
avénbeis, 1106. 
abroxepa, 1194. 
dap, 821. 


dxAvs, 831, 


Bia ‘Igirov, 38, 
BovOepe’, 188, 


yvaipa, 593. 


5é (double), 582-584. 
8:4, 1131. 
Suecweiy, 22. 
duhvepov, 327. 
den, 347. 
Boies yA@ooay, 322. 
Sépot, 578. 
SovAos (adj.), 302. 
Spus, 766. 

XN 


eis, with superlative, 460, 
elcopwpévn, 909. 

éx, 1078, 1235. 

— (of manner), 281, 

— raxeias, 395. 





dx pore, 558. 
éxaropBh, 762. 
éxxrénrev, 437. 
dxpéperar, 498. 
édevdy, 528. 
éAciwero, 937. 
dAmis, 125. 
éuwehacO7vat, 17. 


év, = means or instrument, 887. 


— 5€, 206. 

— gol, 621. 
évapy7, 224. 
évapi(opueva, 94. 
évbareic@a:, 791. 
évraxein, 464. 
éfapeh, 334. 
éfevmpevov, 65. 
éwanrdv, 4gl. 
éni, 129, 356. 
én’ éAriow, 950. 
émecOat, 1074. 
éxdporos, 1188. 
€prw, 160. 
éoriwris, 954. 
eb mpdooey, 92. 
ebug7, 602. 
Epadiperev, 933. 
exe. 328. 

éxe:s, 623. 

éws dy, in or. obl., 687. 


Zevs war ppos, 288. 
(uydorpy, 692. 


yvéyKaro, 462. 


@avpa (adverbially), 1003. 


OnAus (fem.), 1062. 
Ovpabey, 1021. 


(Se, 821. 
igos, 1164, 


nad’ HSorhv, 197. 

wat (in questions), 314. 
wai, 726, II 40. 
xadevwra, 639. 


karaypa, 695. 


INDEX, 


wevOw, 989. 
hp, 454- 
wAovet, 146, 
xplver, 195. 
xpitdv, 27. 


AaOpaioyv, 377. 
ALBoKdAANTOS, 1260. 
AuTnptoy, 554. 
AwByrdy, 538. 


popévn, 1136. 


vépew pay, 57. 
vépw, 398. 
veoopayn, 558. 
véaos, 853. 


Sev, FOI 

oi, 650. 

oldev, 313. 
oixeios, 757. 
otKot, 730. 
olxros, 298. . 
dupa, 203, 1019. 
Spicerat, 237. 
ovdév, 682. 

od 87, in question, 668. 
— kakws, 589. 
ovv, 1247. 

obre .. 84, I151. 


maXivrovos, RII. 
wavapepos, 660. 
wav8.kos, 294. 
WapapipyhoKopat, 1124. 
mapjAGe, 226. 

mar popovrns, 1125. 
warpyas, 236. 

weddyiov, 649. 

mpés (causal), 681. 


morevbw (= obey), 1228. 


wAeupdbev, 938. 
moSoupévg, 102. 
wolay, 427. 
WOKIAAELY, 412, 
modus, 74. 

MOAAG (adv.), IOII. 


worbpbopos, 477. 
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népmypos, 871. 
woTi=mnpés, 1214. 
sdérpos, 89. 
mporerfs, 701, 976. 
mpooBdrAXAav, 844. 
mpoobedeypuévn, 15. 
wpos xeivou, 479. 
— TOUTO, 1211. 
npopaive:, 851. 
‘mpopayToy, 1159. 


ouvrpéxey, 295. 


Ta Gea, 499. 

— moa, 78. 

TE yap, 1019. 
TreAciaOa, 1171. 
T€Tpaopos, 508. 
TnAavyel, 524. 
Tievar, 26. 

rixtw, Act, and Mid., 834. 
ri ndOw; 973. 

— pnp; 865. 

ris (=perhaps), 316. 


- POovnois, 1213. 


INDEX. 


ris (in neg. sentences), 448. 
Tis wo0ev; 421. 

Tot, 190. 

7d robovr, 196. 

TOU =o, 339. - 

tovro (repeated), 408. 
TpoTaios, 303. 

TuprAde, 1104. 


inép (almost = wepi), 708. 
inepredrys, 36. 


gaiver, 239. 
gpavei, 267. 
gavels, 1. 

paopa, 836. 


gpowlas, 770. 
Yao, intrans., 678. 
ws = els, 366. 


— émi, 532. 
Gore ph, with indic., 576. 
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